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Mostanában divat a daraboknak 
Myím cíniet adni, amelynek az ellen- 
kezűje sül ki, mire utoljára lemegy a 
függöny. A „Szegény leányt nem lehet 
elvenni” tanulsága : de el lehet. Per- 
sze, az új Móricz-vigjáték végén is az 
sül ki: muzsikaszónélkiil is lehet élni.

Balázs, a jóképű, mulatós, vidéki 
férj már három napja huzatja a ven-

Kamaraszínház

(légeinek. Az „uri-muri” végén össze­
kap a feleségével, aki elszökik hazulról 
a szomszéd faluban lakó nénjeihez 
Balázs utána megy. Mindketten űzi 
várják, hogy a másik kérjen hocsá- 
natot : a vége egy még nagyobb össze- 
vcszcs. BaJazs átvonul a szembeni 
kurtakocsmába és ott huzatja éjiéi 
nappal. így megy ez egy hóiig, mi- 

végül Lajos bácsi 
tanácsára Pólika, 
a feleség, leveki 
ír az urának, aki 
erre érte jön és ha­
zaviszi. Otthon újra 
cigánymuzsika vár­
ja az asszonyt, már- 
már újra kitör a 
vihar, de végül is 
Pólika enged : cl- 
énekli ő is az ura 
nótáját. Balázsnak 
csak ez kellett: 
megtörlek, de sze­
retlek, mondja és 
kizavarja házából 
a cigányt.

A „Nem élhetek 
muzsikaszó nélkül" 
című regénynek ezt 
a kis vázát tette 
meg Móricz Zsig- 
morid darabja mesé­
jéül. De nem is az 
a fontos, hogy mii 
mond, hanem, hogy 
hogyan mondja. 
Bizonyos, hogy ez 
a darab sokkal 
drámaibb, összefo­
gó ttabb, mint az 
„Úri muri” szerte- 
liuiló hét kcjic. Lé­
nyeges hibái is van­
nak a darabnak 
például a történet 
a harmadik felvo­
nás végével befeje­
ződik. A cselek­

et/«? Attila és Somogyi Erzsi ™én>'t abszolút
,,,, , . eló nem mozdrtoNem élhetek muzsikaszó nélkül (Harsányt felv.) epizódfigurák szere-

■!
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Petim Attila és Vaszary Piroska 
Kamaraszínház — Nem élhetek muzsikaszó 

nélkül (Harsányt íclv.)

peinek, így a süket tanti. Nehéz do­
log regényírónak színpadra költeni . . .

De mindezek a kifogások alig érin­
tik azt a tényt, hogy Móricz víg­
játéka ízig-vérig kedves, mulatságos, 
rok onszenves, igaz írás ; technikájá­
ban, intimjében, hangjában annyira más 
minden mai vígjátéknál, mint ameny- 
nyire a bivalytej és füstölt kolbász — 
a Móricz-darab ételrekvizitumai — kü­
lönböznek egy másik vígjátékban sze­
replő pezsgőtől és kaviártól.

A Móricz-darab, mint színpadi tel­
jesítmény azért figyelemreméltó, mert 
a sztár-rendszer teljes mellőzésével az 
együttes fontosságát bizonyítja. Lehet 
tehát Pesten is sztár nélkül nagy siker 
lehet nagy színészeknek is kis szere­
peket eljátszani — és sikert aratni 
Igaz, hogy nincs is sztárszerep a da­
rabban, de a rendezés, Hevesi kitűnő 
munkája, csak hangsúlyozza ezt a 
körülményt. Akaratlanul is az oroszok 
jutnak a néző eszébe, a maguk fel­
tűnően nemzeti kultúrájú, jellegű és 
mégis nemzetközi sikerű előadásaival 
A „Nem élhetek muzsikaszó nélkül” 
együttese bármily nyelvű közönség 
előtt sikert erne el. 6

A művészek felsorolásának sorrend­

jét nehéz megválasztani. Talán azért 
vesszük Gömöry Vilmát első helyre 
mert ez a művésznő, noha képességeit 
elismerték, eddig valahogy háttérben 
volt. Mostani Pepi tántja olyan finom 
ragyogó árnyalatoktól gazdag, mű­
vészi teljesítmény, amelyre hosszú idő 
múltán is visszaemlékszik az ember

A „kardos” öregasszony szerepében 
Vízvári Mariska tökéletes. Régi ké­
pekből kilépett figura. A süket nénit 
Vaszary Piri játssza nemes komikai 
eszközökkel. Általában a nők domi­
nálnak a színpadon. Somogyi Erzsi 
truccos menyecskéjére a legnagyobb 
dicséret ez : majdnem olyan kitűnő 
mint nagynénje!. Vánclory Margit csin­
talan bakfisa derűs, eleven, eredeti 
figura. Bacsányi Paula és Kiss Irén is 
egészséges epizódalakokat hoznak.

A férfiak közül Pcthő Attiláé a leg­
nagyobb szerep : férfias, meleg, duhaj 
vidéki ura nagyszerű karakterábrázo­
lás. Néhány apró jelenetére fel kell 
figyelni. Rózsahegyi Kálmán, Petim 
Sándor kifogástalanok. Kis szerepeik­
ben Almásy Endre, Gyergyai István 
járulnak az együttes sikeréhez.

A színpad stílusos.
Ez az előadás sok táblát fog csi­

nálni. --/Ad.

Kamaraszínház — Nem élhetek muzsikasz 
nélkül (Harsány! felv.)
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XLI1. Stella Adorján

Vidékről jölt lel Pestre s arról volt 
nevezetes, hogy mindenkihez ő volt a 
legudvariasabb. Aztán megjelent egy 
pár ragyogó krokija és ismerni kezdi­
tek a nevét. Megfutott a siker elől és 
kiment Párizsba, ahol tökéletesen meg­
tanult franciául. Mire hazajött, már 
ismert műfordító volt. De a többit 
majd elmondja ő maga :

Egy erdélyi kis faluban szület­
tem 1897-ben — mondja Stella Ador­
ján* — ahol az apám háromszáz hold 
földön gazdálkodott. Négyéves ko­
romban csodagyereke lettem a csa­
ládnak, mert

maflámtól megtanultam írni és ol 
vasni.

Az írást azóta némileg elfelejtettem. 
Az elemi iskoláim után a nagyváradi 
gimnáziumba kerültem, ahonnan az 
első év gyenge eredményei után eltá­
voztam és Kolozsvárott mint elég jó 
tantilo, folytattam tanulmányaimat. 
I izenhat éves koromban egyszerre halt 
meg az apám és anyáin. Vége volt a 
jómódnak. A földet, házat, üzletet cl 
kellett adnunk es ami kevés pénzünk 
nieg maradt, azt a háború kitörésekor 
okos barátaink tanácsára hadik ol­
csón be fektettük. Ezerkilencszázlizcn- 
olben bevonultam katonának és ezzel 
megkezdődött életem legérdekesebb 
szakasza. A neuhausi tiszti iskola el­
végzésé után önként a frontra men- 

ahol a lucki áttörésnél szereztem 
meg az első kitüntetést. A következő 
leien, mint önkéntes káplár a roham- 
^r^r'pttak.be és az olasz liarc- 

aM,Vl i ?.' }?' -c,ső ütközet után már 
jabb kitüntetés birtokosa lettem. 

J.lto kezdve a 11-ik Isonzói csatáig
teoL-eni ,"lkoz<‘tben részt vettem a 
legkissebb sérülés nélkül. Vakon bíz- 
ani benne, hogy sohasem lehet semmi 

bajom, mert volt egy talizmánom, egv 
p>uru. amit a boldogult édesanyám- 
0 kdfitam. Úgy éreztem a gránát-

tíízben, az irtózatos közelharcokban 
hogy anyám mellettem áll és drága ke­
zeivel elhárít felőlem minden veszélyt, 
És ha visszakerültem egv-egy ember­
öldöklő harcból, szinte hallottam a 
szavát : „Ne félj fiacskám, hiszen 
melletted vagyok.”

Azután ezerkilencszáztizenhét au­
gusztus húszadikán hajnalban mindet 
ok nélkül kiestek a gyűrű kövei. Alig­
hogy észrevettem, megkezdődött az 
újabb ütközet.

Halálos biztonsággal éreztem, hogy 
el vagyok veszve.

Rövid idő múlva már egy karlövést | 
kaptam. Ott maradtam a fronton és 
még ezen a napon még nyolc helyciL 
sebesültem meg. Hordágyon vittek eV 
éjjel a Brestovica-völgyén keresztüli 
amikor fülsiketítőén ránk csapott eg) | 
gránát. Ez volt a tizedik sebesülésem 1 
Az engem vivő szanitéceket pedig 
ugyanez a gránát darabokra tépte 
Egyedül feküdtem mindenkitől ciha 
gyatva egy árokban élet és halál kó I 
zött, amíg végre hajnalban megtalálj i 
tak és a kórházba szállítottak. Kg; 
hétig feküdtem eszméletlenül. BorzaiS 
más hónapok következtek, kínnal í; j 
fájdalommal teli, de talán sohase® 
voltam olyan boldog, mint amikor 1 
kórházi ágyon megkaptam az aran® 
vitézség! érmet. /

Azután a bajai kórházba vittek ? 
Ezzel kezdődőt I meg újságírói kantó 
rém. Nem volt pénzem és csak a kífj! 
tüntetéseim után járó csekély össze® 
bői éltem. írtam tehát egy kis színe í 
riportot és elvittem Fodor Károlyiam ; 
a Bajai Független Újság szerkeszti 
jéhez.
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munkatársa lettem. Pár hónap múlva 
Szabadkára hívtak a Bácskai Hírlap­
hoz. Alig foglaltam el új állomásomat, 
meghalt a szerkesztőin és huszonnégy 
éves koromban én lettem Nagymagyar- 
ország legfiatalabb felelős szerkesztője.

Azután bejöttek a szerbek, a lapot 
betiltották és engem kiutasítottak. 
Oly hirtelen jött az egész, 1921 január 
l-én, hogy még a fizetésemet sem tud­
tam’felvenni és mindössze öl dinár 
volt a zsebembe, amikor a határra 
kísértek. Megmentett Gombos Lajos 
barátom, a Eonciere igazgatója, aki 
kétezer dinárt csúsztatott a mar­
komba. Ez az összeg elegendő volt 
ahhoz, hogy Budapestre tudjak jönni, 
ahol Kozma Miklós, aki ismerte lapo­
mat és ténykedésemet, szerződtetett 

Magyar Távirati Irodához. Pesten 
senkit sem ismertem és azt sem tud­
tam például, hogy hol van a Vígszín­
ház. (Most már tudom, hogy a Lipót 
körúton van.)

Nagy Endrének volt akkoriban egy 
hetilapja, amelynek rövidesen a munka­
társa lettem. Nem nagyon jól ment a 
lap, és Nagy Endre megszüntette, 
mert két szobája lelc volt már maku­
latúrával.

év alatt a „Chikágói hercegnőig”, 
huszonhét darabot fordítottam.

Önálló darabot eddig még azért
nem írtam, mert félek, hogy elő­

adják és —- megbukik.

Nem tartom ugyanis magam nélkü­
lözhetetlen írónak és csak arra érzem 
magam hivatottnak, hogy a kiváló 
külföldi szerzők munkáit magyarul 
interpretáljam.

Egyetlen célom és vágyam : ke­
vés munkával jól élni. Utazni, szép 
nőkkel jó darabokat nézni, olvasni és 
barátaimmal disk uralni. Büszke va­
gyok rá ami a színházak világában 
nagy dolog, hogy senkivel sem vagyok 
haragba. Szeretnek valahol Budán 
saját kertes kis házikómba lakni, mert 
valami atavisztikus vonzalmat érzek 
a zöld fű és fa iránt, ami talán gyér 
mekkoromból maradt vissza. Ebbéli 
törekvésemben jól haladok, amennyi­
ben ma már csak húsz percenttel köl­
tők többel, mint amennyit keresek, 
írói ideálom Harsányi Zsolt. Kedvenc 
íróm pedig Zilahy Lajos, akinél poéti- 
kusabban senkisem rajzolta meg a 
háborús élet könnyét és mosolyát.

A lap megszűnése után Nagy Endre 
végkielégítést adott és elhelyezett a 
Pesli Naplónál és a mai napig is Az 
Est-lapoknál dolgozom . . . Egv napon 
Faludi Jenő magához hivatott és fel­
szólított, hogy fordítsak le számára 
egy francia bohózatot. Bevallottam, 
hogy az anyanyelvemen kívül nem 
beszélek semmiféle nyelvel.

Falud! dühbe jölf és ki jelenlétté, 
hogy franciául mindenkinek kell 

tudni.

Másnapra a lakásomra küldött egy 
francia tanárt. Rövid idő múlva Miklós 
Andor Párizsba küldött, ahol meg­
ismerkedtem a külföldi színpadi szer­
zőkkel. A franciák fővárosában csak­
hamar rájöttem arra, hogy Párizsban 

8 csak az buldogul, aki tökéletesen beszéli 
az angol nyelvet, mert ez a csodálatosan 
szép metropolis zsúfolva van ameri­
kaikkal és angolokkal. Megtanultam 
tehát angolul, majd németül is. Azután 
hazajöttem és egymásután fordítom 
le a külföldi szerzők műveit. Három Stella Adorján öt éves korában szüleivel
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\ Vígszínház mikulási „ajándéka” 
Somerset. Maugham „Ne váljunk el" 
rímű vígjátéké volt, amelyben az író 

akárcsak az „Eső”-hen — kényes 
kérdéseket igyekszik megoldani túl­
ságosan modernül.

Tagadjuk, hogy Constance dilem­
mája a mai asszonyok, a modern házas­
élet problémája. Hiába igyekszik

Maugham három felvonáson keresztül 
Constance! mártírnak kijátszani, nem 
érzünk vele semmi közösséget, mert 
sejthetjük, hogy a „megértő” asszony­
nak nem nemesek, nem szívből jövő); 
nem tiszták a mondanivalói. Mindent 
leszámítva még az erkölcsiden
tendenciát is — 
kínosan unalmas

Gúthné Kertész Ella
Vígszínház — Ne váljunk el (Harsányt felv.)

a ..Ne váljunk el” 
darab, teletűzdelve 
papírmasé figurák­
kal, amelyekkel sem­
mi lelki kapcsolatot 
nem érzünk. Igazo­
lásunkul íme a da­
rab meséje : Con­
stance, a nagyhírű 
sebész felesége rá­
jön arra, hogy a 
férje megcsalja öl 
a legjobb barátnő­
jével. Az ideális 
életfelfogású Con­
stance megérti az 
urát cs nem fedi fel 
előtte, hogy minden­
ről pontos tudomá­
sa van.

Sőt egy ízben ő 
menti meg a szerel­
meseket a leleple­
zéstől. Mindezt pe­
dig nem azért, mert 
fél a nagy jelenetek­
től vagy a botrány­
tól, csupán csak 
„bölcs és megértő”. 
Ne higyjünk azon­
ban ennek a vért a 
nuéletet élő asz 
szunynak, mert rö­
videsen kiderül, 

hogy urához hason­
ló életet akar élni. 
Ne bot ránkozzunk 
meg rajta kérem, 
szegényke nem el­

keseredettségében, 
nem bosszúból akar­
ja megcsalni az urát, 
hanem pusztán 

„csak” azért, mert 
még egyszer vágyik
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Vígszínház —• Ne váljunk el (Harsány! íelv.)
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egy igazi nagy szerelemre. Az a g0 
nősz férj, amikor Constance tudó 
mására hozza, hogy hat. hétre cl* 
utazik lánykori udvarlójával, égés' 
érthetetlenül diihöngeni kezd. Ez j 
szimpla kis emberke, úgy látszik, nen 
tudja megérteni felesége „fenkölt’ 
gondolkodását és mindenáron mei 
akarja akadályozni az asszonyt szán 
dékában. A prózai és nyárspolgária 
gondolkodású férfit végre mégis sike 
rül jobb belátásra bírnia és Constancy 
nem válik el, de elutazik szerelmesével 
rövid szabadságra.

Délit

Tassy Mária
Vígszínház — Ne váljunk cl 

(Harsányi (elv.)

Szász I.ili és Mészáros Giza 
Vígszínház — Ne váljunk el 

(Harsányi felv.)
Gombaszögi Frida asszony játssza : 

főszerepet és csodálatos tiszta miivé 
szelével igyekszik szimpátikussá terozii 
Constance figuráját. Rajnai Gábor!! 
és Törzs Jenő, Constance férje, illetve 
udvarlója minden igyekezetükkel azoí 
vannak, hogy a tőlünk távol állí-l 
darabnak sikere legyen. Mcszám 
Giza könnyed, franciás stílusú játék 
modora most is tetszeti. Góthné Kér I 
tész EJ la briliáns alakítása méltán so 
rakozhatik a többi sikerei mellé. Tass[ 
Mária, Szász Lili és Bárdi Ödön ját­
szottak még a darabban, mindet 
ehsmerésreméltó buzgalommal.

Sz.
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■s Constant 
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Délibáb

ÍJ

Törzs Jenő
Vígszínház — Ne váljunk el (Harsány! felv.)
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Rrretta urak, színész ciga...rrret(a!ü
irofln 37 Tran Vi /c.. „ i

Détii>d|)|i> mutt!

Cigaretta az van ugye sokféle i
A gróf ur egyiptomit szív, a kő- 

muves Drámát. A bankhivatainok 
Slambult, míg a miniszteri tisztviselő 
inkább a maga töltötte mellett szavaz.

Minden foglalkozási ágnak úgyszól- 
va'1„.mcg,v.an a maga cigarettája.

bot talán még az emberek termé­
szete is befolyásolja a cigaretta- 
jogyasztás minőségét. A nőiesség felé 
hajló szentimentális lélek a karcsú 
vékony cigcrattafajtát kedveli, míg a 
robusztus férfi a vastag cigaretták 
mellett tor lándzsát.

Külön kedvenc cigarettája van a 
katonatisztnek és más a színház- 
kedvelőnek.

Azaz hogy eddig ez nem volt. Nem 
volt külön színházi cigaretta. Maguar- 
orszagon. Mert külföldön, főleg Néinct- 
orszagban régi divat, hogy az új ciga- 
rctta/a/tat, amelyet a gyárosok divatba 
akarnak hozni, arról a kedvenc művész­
nőről nevezik el, aki már divatban van.

, g.v például Németországban már 
Van derifza-cigaretta, Holly­

woodban pedig ugye ez csak ter­
mészetes Pala Negri-, Gloria Swan- 
son- legujnbban pedig már Dolores 
Del Bio-cigaretták is.

A Memphis, Stambul és Symphonia 
mellett eddig ez nálunk ismeretlen 
fogalom voll.

Ne csak eddig.
Mert most Íme, tisztelettel bejelen- 

Lem, hogy
Magyarországra bevonult a Biller- 

1 dkos- és Varsányi-cigaretta.
Az új cigaretták premiérje a leg' 

nagyobb titokban zajlott le. Mivel
tanig|mfJnaejTar cigaret,at kibocsá- 
tani tudvalévőén — monopólium lé-

. E’ga ,csak a kincstárnak van,
A Dé»^,OSSág f?tyla borul a Gyárra 

- ‘ munkatársa költséget és
Íáíf < SS veni k.ímélvc > mégis utána 
járt .1 dolgoknak es most bőrkabátban 
sport sapkában és fapipával, a iá Nick 

A ín^Í?4!®tkIZ?ket jelentheti:A fiírii I , jvienineu:A titokzatos gyár az alsóerdősor
letéri khózóö kteS b6rház második eme­
leten húzódik meg — egyetlen ni
berieü szobában. Itt lakik ‘ Thomener 
ur, a 1 itkos, Biller, Varsányi-ciearef lM 
gyár korlátlan uralkodó^ A8közéi : 
kon angol puritánok nemes egyszerű­
ségével berendezett „különbejáratú

csinosan bútorozott’' szobában az ám 
a mosdó, meg az éjjeliszekrény ‘ 
maganlakosztályt képviseli, mié 
szekrény meg az asztal: a gyár a, 
asztalon halomban barátságos szók, 
dohány mosolyog, mellette nagy t» 
tnegben a hülzni. Rajtuk pajzán' 
kaBi7krngÓS beUlkkel a cigaretta neve!

ralftáron. 9 PCrcbcn ésak a Bilkr vai, 

Thomeycr úr kissé húzódozik végül 
mégis sikerült szólásra bírnom span vili 
ujjszorftók alkabnazásával és más ba­
rátságos eszközökkel :
~,Te,tszik tu(lni- a külföldi ciga­

retták legnagyobb része itt 
Magyarországon.

A dohány az jó, becsületes, trafik­
ban vásárolt magyar dohány és a 
cigarettahüvelyt is Itt nyomtatjuk. >

Így készül a „valódi egyiptomi' is. I 
Mar most én arra gondoltam, miért* 
ne lehetne színésznőcigarettákat csinálni1 
Cgesz biztosan fogyni fog. Így szií- 
lettek meg a Bitter-, Titkos- meg#
Varsányi-cigaretták.

-■- Aztán fogy-e V KeU-c a pesti 
publikumnak az ilyesmi i - kér i 
dezzük.

- Hál, hála Istennek, nem panasz- 
kodhatom dörzsölgeti elégedettel* 
a kezeit a „vezérigazgató úr", - -mm : 
az üzlet.

A legjobban a liiller-fajta fogy.
Abból nem győzünk eleget csinálni | 
,Je Júl megy a Varsányi is. A Titkol 
az utóbbi időben erősen gyengült. Nem % 
tetszik tudni miért ?

Ezt sajnos nem tudtam neki meg-a 
mondani. Talán mert nem elég szőke fe 
vagy kevés — a dohánya. Bár ez az J 
utóbbi nem igen tételezhető fel Titkom 
Ilonáról.

77 ,^a anji a legfontosabb, meny- J 
nyicrl adja vezérigazgató úr ezeket I 
a cigarettákat ? i|

Nyolc fillér darabja !

A Hiller az Uz I
Mert azt keresik a legjobban

Ennyit sikerült megtudnom delek- 
tlvzscniahtásommal a legújabb pesti 
cigarettákról.
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Paula Schneider
Vij bécsi színésznő (Foto D’Ora-Bcmla)
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fii I ftunr) oiiWYftR §mm ----- uu nEUJYORKBftn
New-Yorkban rengeteg magyar van. 

Sokszor felmerült már a terv, liogy egy 
állandó kis színházat kellene építeni, 
vagy bérbevenni, ahol csak magyar 
nyelvű előadásokat produkálnának, 

Most talán meg fog valósulni a terv. 
Vagy legalább is — és ez biztos, — ha­
talmas lépéssel közeledett a megvaló­
sulás stádiuma felé. Nemrégiben bon­
tották fel az elhunyt amerikai, New- 
Yorkban élő magyarnak, Sam Móni­
nak végrendeletét, amelyből kiderült, 
hogy

About hátrahagyott vagyonának 
negyedrésze, 25.00(1 dollár egy 
New-Yorkban esetleg Cliikágóban 
létesítendő magyar színház céljaira 

szánta.
Sam Aboni nem más, mint Abonyi 

Sámuel neve — elamerikaiasítva. — 
Abonyi Sámuel 30 évvel ezelőtt búcsú­
zott el az ó-hazától és 1898 óta él Ame­
rikában. Idehaza tisztviselő volt, az új­
világban mindennel megpróbálkozott, 
míg aztán banküzletekkel kezdett fog­
lalkozni. Hosszú évek fáradhatatlan 
munkájával tetemes vagyonra lett 
szert. De a háború kitörésének idején, 
1914-ben semmivé vált a sok évi kín­
lódás eredménye. Abonyi Sámuel — 
ekkor már Sam Aboni, egyik napról a 
másikra tönkrement.

Újra kezdte, Krajcá rról- kra jcá rra, 
azaz centről-centre kuporgatta a pénzt és 
most, 14 év múlva mint jómódú ame­
rikai állampolgár, 100.000 dollár értékű 
készpénz és ingóságok birtokéiban, 58 
enes korában tért örök nyugatomra, 

Abonyi mint ezt egy budapesti 
hozátanlozója mondotta el a ,,Délibáb“ 
munkatársának —.

szenvedélyes színházrajongó volt.
Fiatal korában színésznek készült. Ala­
csony növése miatt azonban nem ígért 
sikereket számára a pálya s ezért — 
kénytelen volt lemondani róla. De a 
színházak örökös látogatója maradt.

Budapesten minden este ott volt 
melyik előadáson, s Amerikáiban I 
hetenként 3—4 estéjét a színházii«| 
szentelte. Ila pedig magyar művész szí 
regelt New-Yorkban, ki volt zárva, hog 
Abonyi Sámuel ott ne lett volna. Soka, 
ki is használták ezt az ismert rajon») 
sál és nyomorgó színészeknek mond 
váll magukat, sok dollárt csikarlak |
A bony iléil.

Abonyi lelkes barátja volt az állatot 
■lak is. Állandóan 2—3 kutyái tartol 
s automobilja mellett kctlovas kocs 
használt. S ha dolga nem volt sül 
gős, mindig ezen járt, még a legutóbl 
időkben is, természetesen nagy félti 
»ést keltve. Ezek után senki sem lepi 
dött meg azon, hogy vagyonának szil 
lén egynegyedét a newyorki .illatúéi 
hígénak hagyta.

Abonyi nagylelkű hagyatékánál 
egyetlen szépséghibája, högy rokoni 
a végrendeletet perrel támadták mól 
A per sorsa a közeljövőben fog eldőli j

Az Állatkertben

Sziklai József a kislányát kivitte f j 
Állatkertbe. Végre eljutottak a kígyó 
hoz is, ahol a kislány elképedve kill 
tolt fel:

— Nahát még ilyet sem láttam!
— Mii? — kérdezte Sziklai.
— Hát nem látod? Ili egy /ah 

van, amelyik kutya nélkül csáváim 
magéit.

Földrajz tudás
Van a Magyar Színháznak e<’” » 

tagja, aki a leglehetetlenebb kérdi® 
kel szegezi az ember mellének. A mu S 
kor például ez{ kérdezte Kiss Pereli* 
föl:

— Ferikém, úgy-e te már jál 
Olaszországban?

— igen — felelte Kiss Ferenc.
_— Hát akkor áruld el nekem, lét 

tényleg csizma alakja van, mini a tT 
képeié.>

VéUbő

fi
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Kürti József a legzengőbb hangú 
Bánk, a legigazabb és a legmagyarabb 
Petur, a Nemzeti Színház kitűnő mű­
vésze új szerepkörre tért át : regény­
író lett. Hatalmas társadalmi re­
gényt írt.

Kürti Józsefnek a regénye a mai 
élet keresztmetszete. A háború utáni 
idők minden izgalma benne lüktet 
ebben a regényben. Nagy karriérek és 
nagy tragédiák. Kürti József jóllátó 
szemmel figyeli az eseményeket, éles 
vonalú portrékat rajzol, de nem egyes 
emberek története érdekű, hanem egy 
korszaké. Kürti József regényén érezni, 
hogy olyan ember írta, aki közel áll 
a színpadhoz, akinek köze van a szín­
padhoz és aki a színpad mestere. Kürti 
József, a színész a nagy világszínpa­
don játszatja a figuráit és megérezzük 
Kürti rendező zsenijét is.

Kürti Józsefet meglátogattuk abból 
az alkalomból, hogy néhány nap múlva 
regénye sajtó alá kerül. Mikor a regény 
keletkezésének történetéről kérdezzük, 
nagyon halkan és nagyon egyszerűen 
mondja :

— Nem határoztam el magamat, 
hogy „na, most regényt fogok Írni”, 
valahogyan véletlenül odaültem az 
asztalhoz, kezembe vettem egy ceru­
zát, egy fehér papírlap volt előttem 
és írni kezdtem. Már régen élt bennem 
ez a téma, úgyhogy örültem, hogy már 
róhatom a sorokat. Furcsa és különös 
világban élünk. A regényírónak ma 
jó dolga van. Nem kell kiagyalnia a 
figurákat, csak le keli menni az uccára 
és egymásután mennek el mellette a 
regény figurák. Tessék csak megfigyelni. 
A kopott kis bankhivalalnokot, aki 
szalad reggel nyolc órakor a hivata­
lába. Az álmatlanságtól karikásak a 
szemei, mert egész éjjel különmunkát 
végzett. Gondbarázdák vannak a hom­
lokán, mert közeleg az elseje, csaknem 
egész fizetése házbérre megy és nem 
tudja, miből fog élni egy hónapig, 
mert hiszen az éjszakai különmunkát 
már nem bírja. Cobolybundás hölgy 
fordul be előttünk a kapun, amely fölött 
egy tábla lóg : Klub. A kártyázó asz- 
szonyok. Éjszaka pad mellett megyünk 
el, amelyen egy fáradt ember alszik : 
munkanélküli. Az autóban egy fel- 
tűrtbundás úr rohan cl mellettünk, 
(iyárvállalkozó. Megáll az autó egy

hotel előtt, a gyárvállalkozó szobát 
bérel és agyonlövi magát. Vagy olvas­
suk csak el a napilapokat. Az Erdélyi- 
pör. Bizarr és beteges agyú figurák. 
Mind-mind egy regénytéma.

— Meg kell figyelni a rohanó életet 
és meg kell figyelni az embereket. Én 
ezt csináltam és Így alakult ki bennem 
regényem témája. Most már az utolsó 
simításokat végzem és csakhamar tel­
jesen készen is leszek. A regényemben 
még dübörög a háború, nem a rette­
netes véres, emberpusztító háború, 
hanem ami még szörnyűbb, a háború 
utáni harc, a talán még véresebb gaz­
dasági ütközetek.

— Látja — mondja búcsúzáskor 
Kürti József, örülök annak, hogy meg­
írtam ezt a regényemet. Kürti József, 
a színész, aki annyi ember életét élte 
már, most megírhatja az emberek 
életét, megírhatja a saját életét. Mert 
ebben a regényemben amit most írtam, 
azt hiszem, mindegyikünk élete benne 
van egy kicsit.

Deiséri Gyula
a régi színészgárda egyik legtehetségesebb tagia 

a napokban elhunyt
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Attiláról ír aráinál 
a „Messinai varga" sxersöje
Milano (a „Délibáb” tudósítójától).

Alessandro de Stefani nevét Magyar- 
országon is ismerik már, legalább is 
annyira, amennyire egy bukott dráma­
író neve ismert szokott lenni. Ő voll 
ugyanis a szerzője „A messinai varga” 
című drámának, amely néhány eszten­
dővel ezelőtt oly nagy — bukást aratott 
a Kamaraszínházban.

De Stefani mindezek ellenére igen 
erős és harcos egyénisége az olasz 
irodalomnak. A volt olasz pénzügy- 
miniszter unokaöccse és darabjai ko­
moly sikereket arattak mindenfelé — 
külföldön is.

Hál nálunk bizony baj volt egy 
kicsit a „Messinai vargá”-val.

Sebaj — mondja ez a szúrós­
szemű úr, akinek álián mély forradás 
húzódik meg egy harctéri sebesülésről 
beszelve, orra pedig törött, mint Michcl- 
angeloc volt, — nem ez az első buká­
som. Első darabomat, „A Tristan és 
Isoldá”-t Kómában mutatták be ;

hafiyinakoszorúl meg záptojásesöf 
mint annak a rendit

DA2!b<Uféi,,>db

kaptam is érte a premieren olyan

Csorba Géza : Andreas Uauklana portré ja 
(Amster fclv.)

Komi cs 
uidőr, ak 
lakon le 
ltot, aki 
zabul, vig 
zik, igazé 

közbi 
Ízlelek ro 

bankok 
ilágított

Fogok én még Pesten sikerrel is színre 
kerülni. Pláne, ha elkészülök mos 
forró darabommal, amely feltéUeaü 
fel kel hogy keltse a pesti publikimi 
érdeklődéséi.

, — Miért ? kérdezem, miközber, 
eleven kérdőjellé igyekszem változni

— Azért, mert szorosan összelhi 
Magyarország történelmével — vála­
szolja Alessandro de Stefani. Né-1 Kovács 
hány esztendővel ezelőtt ottjártam rözrendői 
önöknél Magyarországon, meri rés lovcllásk. 
históriai könyveket bújva,

felébredt bennem a vágy, hogy 
megírjam Attila regényéi.

a magyarok nagy hősének igaz tükrét x szíluli 
Amilyen az ember voll. Attila masa nosonyiu 
Nem a hős, nem a hadvezér, ki népek Kovács .1 
gyűjt rabigája alá, hanem az ember, Az iig'
aki megtorpan Kóma kapui előtt. A hős keznie I' 
és az ember nagy tragédiája lesz a után kos 
munkám. Ehhez természetesen elő-fkeményai 
zoen alapos történelmi tanulmányokaliiek képe 
kellett végezni és mivel drámám'megélik, amil 
írásánál nemcsak száraz és rideg tör födünk, 
ténelmi adatokra akartam támasz® y
kodni,

bejártam előbb mindazokat a he­
lyeket, ahol az „Isten ostora“ meg­

fordult.

födni ? 
boka és . 
■rács Jeni 
nem kése 

ilágosakÍgy jártam én a legendák főfészkébclffrőemóer 
is : a Duna és a Tisza közén — önöknfí 1 y ken
Magyarországon. Mikor azután min szerre új 
den szükséges részletet összeszed len az. ajtó 

hazajöttem. Eleinte regényt akar kezik. 
tam írni Attiláról és megvallom, eg) - .
negyede már cl is készült, mikor meg-JL „ , 
változtattam előbbi szándékolna! ry* ’1110 .. ■ 
mégis inkább dráma leli belőle. Ez az t ta,IL Xel 
darab, amelynek, remélem, elkövet® Magas, 
kezik a budapesti bemutatója is, lii 31 üti-os 
szén a dráma témájánál jogva kel Jelszereié
hogy érdekelje a magyarokat .'. .

— No és olyan jó különben is j 
darab, hogy a nagyigényű pesti publi 
kuni igényeit is kielégíti. Tudom, bog; 
merészség ezt állítani, meri Pestet! 
könnyű megbukni, lásd a „Messina 
varga” esetét — mégis igen bízom a' 
én Attilámban . . .

(D. Sí

(lerrkövx
jzavnrbai

»könyven 
iluitet. S 
|)nost vi 
lluironi fe 
; sz.indara 
I ember é
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Kovács Jenő két pléhcsillagos köz- 
„dőr, aki a Rákóczi úton és a kör- 
takon teljesít biciklista járőrszolgá- 
ilot, aki nappal gázoló autók után 
(alad, vigyázatlan sofőrökkel veszek­
szik, igazoltat és előállít, aki éjszaka 
i a közbiztonságra vigyáz, figyeli az 
Ízlelek rolóit és félóránkul! betekint 

bankok homályos villanykörtével 
tágított helyiségeibe : könyvet írt. 
Kovács Jenőnek, a ül66-os számú 

özrendőrnek most jelent meg egy 
ovelláskötete és

ÍJ) hogy 
ívéi.
gaz tükrét 
Jila niagai 
ki népekt\ 
az ember, 

’lőtt. A hősi 
áj a lesz al 
lesen elő 
1 Hiányokat 
mám meg: 
rideg tör 

i támasz!

most dolgozik hftroniíelvonásos 
s/.imlarahjáii.

it a hc- 
•a“ ine||-

ifészkébci 
— önöknfll 
itán min 
zeszcdten 
nyt akar 
illőm, egí 
likőr meg 
romai íj 
■. Ez az aj

elkövet- 
íja is, hí 
ogva kei

íben is 
:sti publi 
lom, bog 
rl Pestet 
„Messina 
bízom al

(B. -V.

\ színdarab után érdeklődtünk a 
nosonyiuccai rendőrlaktanyában, ahol 
xovács Jenő beosztása van.

\z ügyeletes szobában kell jelent- 
icznie Kovács Jenőnek a szolgálat 
dán közvetlen parancsnokánál, egy 

[keményarcú rendőrőrmesternél, aki­
inek képe egyszerre mosolygósra vá­
lik, amikor Kovács Jenőről érdek; 
|ődiink.

A :1166-os után tetszik érdek­
lődni ? kérdi az őrszoba parancs­
noka és mosolyogva mondja : — Ko­
vács Jenő a legkitűnőbb rendőr. Soha 
nem késett le a szolgálatról, jelentései 
világosak és értelmesek. Nem csoda : 
íróember . . .
I V kemény rendőrőrmester arca egy­
szerre újra szigorú lesz, mert nyílik 
az ajtó és egy fiatal rendőr jelent­
kezik.

Alázatosan jelentem, Kovács 
Jenő közrendőr, a jelentésemet hoz­
tam. Nem történt semmi.

1 Magas, karcsú fiú Kovács Jenő. a 
3166-os közrendőr. Teljes szolgálati 
felszerelésben van, karddal számozott 
(lerékövvcl. Amikor megszólítom, kissé 
zavarban van és elpirulva mondja :

igen kérem, most jelent meg egy 
•ikonwem, Egy férfi sorsa, novellás- 
gkötet. Sok mindenfélén dolgozom és 
Amist végzem az utolsó simításokat 
lliaronifelvonásos színdarabomon. Ez a 
• színdarab is egy ember élete. Egy 
ember élete, akivel sok minden törté­

nik és akinek van bátorsága keresztül­
gázolni az életen.

V mafiam életét írtam meg.

Olyan sok minden történt velem, 
pedig csak huszonöt éves vagyok. Az 
édesapám tanító volt. Még nem vol­
tam tizenöt éves. amikor magával
vitt a háborúba. Emberi sorsokat lát­
tam és már tizenöt, éves koromban
nagy és szörnyű élményeken estem ke­
resztül. Naplót kezdtem írni és a 
naplóírást még ma sem hagytam abba. 
Naplótöredékek 

szcenirozását pró­
báltam meg és
egyszer csak ki­
alakult bennem a 
Má-nak ez a drá­
mája, amelynek 
talán ezt a cí­
met fogom adni, 
hogy: Egy em­
ber élete.

Szerel szín­
házba járni ’? — 
érdeklődöm.

Nagyon sze­
retek, de sajnos, 
szolgálatom nem 
engedi, hogy az 
új darabokat 
megnézhessem.

Inkább olvasgatni szoktam színdarabo­
kat s ezekből nagyon sokat tanulok. 
.Molnár Ferencet szeretem a legjobban 
és Heltai Jenőt, llerczcg Ferencet. Most, 
hogy megjelent a könyvem, már nem 
félek annyira a próbálkozástól, most —- 
ne tessék kinevetni egy kicsit én is 
írónak érzem magamat.

Karambol
Az előbb, amikor a folyosón vé­

gigmentem, úgy nekem szaladt Zom- 
bory Mercedes, hogy majd elgázolt 
mesélte a Vígszínház társalgójában 
Mály Gerő.

Miien idők, miien idők csó­
válja a fejét Somlay, — már a Vígszín­
házban is Mercedesek száguldanak. Ez 
még rendben volna, de legalább tül­
kölne.

Kovács Jenő

I---- ................................ .
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Ilyen is van. Színésznő, aki az egye­
temre jár. A neve: A'm/j/ Mária. Na­
gyon csinos, magas, karcsú fekete 
lánv. Már két éve a Fővárosi Operett- 
színház tagja. Főszerepeket eddig még 
nem játszott, sőt azokat a bizonyos 
másodszerepeket sem. De volt már si­
kere -— kisebb szerepekben — a ta­
valyi szezonban egy pár francia vígjá­
tékban. A kritika méltányolta is eze­
ket az alakításokat s általában a szín­
házi világban a karcsú Krúdy Mária 
mint tehetséges színésznő van elköny­
velve.

Hogy mindezideig nem tudott érvé­
nyesülni, abban bizonyára nagy sze­
repe van a véletlennek, amely olyan 
sokszor dönti el a színész sorsát.

Krúdy Mária azonban föl fegyverzet - 
len áll arra az esetre, ha —- Isten 
ments, - nem sikerülne a színésznői 
palya. Szorgalmasan látogatja a: egye­
temet, maholnap már kezében'lesz a 
diplomája s akkor már ő taníthat.

K-
Krudg Mária

m
Vagy ki tudja, milyen nagyszerű ,1V|S 
pozíciót tartogat számára a sors?

Krúdy Mária most szerepet kapott a 
Fővárosi Operettszínház soron kővel- 
kező újdonságában, a „Miss Amerika" 
című operettben, olt kerestük föl s 
megkérdeztük tőle, hogy hogvan gon. 
dúlja ossz eegyez t el h e tő n ek az eye- 
temi hallgató szürke robotját a 'szí­
nésznő sokszínű életével?

— Oh, nagyon könnyen össze tudom 
a kettőt egyeztetni, sajnos —- mondotta 
Krúdy Mária, — olyan kevés dolgom 
van a színháznál, hogy attól bármit 
csinálhatok. Egyébként a színházi elő­
adások este vannak, este pedig az 
egy elein tudvalévőén zárva van.

' ' De hát a próbák viszont nappal 
vannak — vetettük közbe.

— Akkor is át lehet hidalni az ege- 
szét. Nekem még nincsenek olyan 
nehéz, hosszú időt igénylő próbáim, 
hogy az az egész délelőttöt igénybe ve­
hesse. Elmehetek azért az egyetemre is. R 
Tanulni periig bármilyen időben lehet.ti 

. Nos és végeredményben mégis H 
mi -akar lenni: színésznő, vagy pedijjlfi 
tanárnő?

Krúdy Mária diplomatikusan felelt:® 
— A színésznő-pályáról ha le kel- pl 

lene mondanom, boldogtalan lennék. í
No de mégis. Ila választani ke" ® 

majd a kettő közül?
Szeretnék jó szerepet kapni, hogy 1 

megmutassam, mit tudok. Ügy vágyom 
a szerep után, hogy azt ki sem lehel f 
mondani. Azt hiszem, kevés színésznő- i 
ben van annyi ambíció, mint bennem, tg 

—■ Tanulni szeret-?
Tanulnom kell, mert nem lu- ' 

dóm. hogy mit hoz a jövő! .
Krúdy Mária, az egyetemi hallgató ,1 

színésznő tehát kötelességből tanul, de f 
hív szerelme a színpad. A talentumot, | 
amely végül mégis csak az érvényest"!• i 
lésre fog vezetni, Krúdy Mária bízó- f 
nyara édesapjától örökölte, aki pedig* 
nem más, mint a mi ragyogó tehetségű" 
írónk: Krúdy Gyula.

\ mi! 

minden i 
ímen | 

hajtani, 
volt érdi 
gokkal.

Német 
bécsiSta 
tűnő mi 
kcsnője 
vendegss 
Miiben, 
a Kroll-( 
feltételei 
szerette 
z ődtetni 
vésznő 
ta a 
ajánlató 
köttetési 
gramofó 
is, sok 
lent me 

Ez a 
replés, 
mez na 
éi'gíí [ié 
Németh 
A bérli 
jóságok 
iák, In 
adót ve 
magyar 
fe Né hí 
ezelőtt b 
fia erély 
bői. A 'I 

Ha li 
lozását, 
mo j tinié n 

A Béc 
nem tm 
öt egysz 
hogy lei 
hivátaln 

„Indo
rám“....
nem mé 
nem én­
jár, azt 
teljesen 
Slnatsop 

Nernst
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NÉMETH; marja

?yszerű mii. 1 íX?yszerű imi, j 
I sors? .
»el kiipotl a 
oron kővel- 
;s Amerika" 
■sitik fö| s 
°gyan gon- 

az egye. 
‘•Ijal a szí-

HIVATALLAL

issze tudom 
- mondotta 
vés dolgom 
Utói liármil 
-ínhá/i elő­

liedig az 
van.
ont nappal

Ini az ege­
ink olyan | 

próbáim, 
génylic ve-

\ művészek adójával, úgy látszik, 
[minden országban baj van. Mindenfele 

leimen pénzt szeretnének tőlük bc- 
lliajtani. Legutóbb Németh Máriának Volt érdekes esete a berlini adóhatósá­
lgokkal.

Németh Mária, a 
bécsi Staalsoper ki­
tűnő magyar éne­
kesnője gyakran 

! vendégszerepel Ber­
linben. 1 lír szerint 
a Kroll-Oper fényes 

: feltételekkel le is 
szerelte volna szer­
ződtetni, de a mű­
vésznő elutasítot­
ta a szerződési 
ajánlatot. Össze­
köttetésben áll a 
gramofóngyárakkal 
is, sok lemeze je­
lent meg a piacon.

- . - . * tíz a vendégsze-y eleim re is..: rcpl(;s> „ sokb lc-
ilien lehet,tájugz nagymennyi- 
ten mégis :;|zvgű pénzt jelent 
■agy pcdig/AéNémcth Máriának.

;- j A berlini adóha- 
isan felelt: ff jóságok elhatároz- 

. kei- Fák> hogy nagy 
íiudót vetnek ki a 
•< .nagyar művésznő­
ibe. Néhány nappal 

»ezelőtt Németh Má- 
ipni, hogy3 fia erélyes felszólítást kapott Beriin- 
y vágyom iwből. A hivatalos levél így szólt : 
sem Jeliét fi Ba 14 napon helül nem rendezi tar- 
színésziűí- totósat, az adóhivatal lefoglalja a gra-
I ......? mo/ónlemezei után járó tantiéinél.

''fis \ Bécsben tartózkodó Németh Mária 
nem tudta elképzelni, miért sújtják 

(őt egyszerre ennyi dóval. Elhatározta, 
I hogy levélben válaszol a berlini adó­
hivatalnak.

„Indokolatlanul sok adót vetettek 
rám“ írta levelében. — „Amennyiben 
nem mérséklik ezt az összeget, többé 
nem énekelek Németországban. Am' 
jár, azt kifizetem, de ne tekintsenek 
teljesen idegennek, hiszen a bécsi 
Stuatsoper tagja vagyok.“

Nemsokára megérkezett a válasz :

iá le 
lennék, 

»zlnni ke

r
nem lu-

bailgíiló 
tanul, de 
ientumol, 
rvényesii- 
Iria liizo- 
aki pedig 
lelietségű

Mélyen tisztelt Művésznő !

Valamilyen sajnálatos tévedés folytán 
zaklattuk nemrég egy adöfelszólitással. 
Önnek nem kell rendeznie tartozását, 

meri nem is kell 
fizetnie adói nálunk. 
Ad nekünk elég 
művészetet. Miután 
vendégszereplése na­
gyon is kívánatos, 
kérjük, mennél 

gyakrabban Iád ugas­
son cl hozzánk. Biz­
tosítjuk, nem kell a 
gázsijából adót fi­
zetnie.

A német adó­
hivatalnak ez a 
kedVeshangú, nobi­
lis levele eszünkbe 
juttatja, hogy a 
válsággal küzdő 
színházaink még 
ma is vigalmi adót 
fizetnek minden 
előadás után. Illet­
ve a közönség fi­
zeti.

„Ad nekünk elég 
művészetet...“, írja 
a német adóhiva­
tal. Nagyon sze- 

N érvet h Mária re lilénk már egy­
szer a magyar ha­

tóságoktól is ilyen levelet olvasni. Hi­
szen a magyar állami funkcionáriu­
sokban is van művészi érzék és szív, 
csak az a baj, hogy mikor hivatalba 
mennek, a szívüket otthon hagyják.

\z ep) forma koszt
Békeifi István, a „Régi nyár“ szer­

zője megdöbbenve tapasztalta, hogy 
felesége, Turay Ida már ötödik napja 
gulyással iraki álja.

De kedvesem fakadt ki végre 
az ötödik napon Békeffi, nem főz­
hetnél már végre valami mást is ?

Ifidd el, hogy mindég mást fő­
zök szepeget t Turay, de 
mindég gulyás lesz belőle.

7

I

? 'I vegén

——■
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Harsányt Rezső, «A-i estéről-estére 
< lt/an megindítóm egyszerit és művészi 
eszközökkel állítja elénk az Üj Szín­
házban a súgó alakját — kérésünkre 

íme, így mondja el, hogy jutott el 
idáig.

/ izenhárom éves koromban Sop­
ronban találtam meg első kapcsolato­
mat a színészettel. Sopronban állan­
dóan játszott színtársulat, persze néme­
tül. Itt láttam először színházat. De a 
színháznál akkor — gyermekfővel ■— 
jobban inspirált a cirkusz, amiben szin­
ten állandóan volt része Sopronnak. 
Különösen imponált a clown. Hogyne, 
egy ember, aki a manzsettáját a lábán 
hordja.

De azért volt színész is, aki persze 
imponált nekem. Karl Schrott, a német

tragikus, aki állandóan Hamletéi 
szólta és római orrú volt.

Kekem nem volt római orrom és ez 
módfelett elkeserített. Mit lehetne csi­
nálni?! Mivel kozmetikáról még akkor 
nem hallottam, önmagam kozmetikusa 
lettem. Éjjelre az orromat mindig úgy 
kötöttem le, hogy római orrom váljon a 
rendes orromból, anyám vette le mindig 
a kötést álmomban rólam. Mondanom 
sem kell, hogy ezzel a primitív eljárás­
sal igazán nem sikerült orrom szabását 
megváltoztatni.

Diákéveim alatt az önképzőkörben 
óriási szerepet vittem. Nemcsak szaval­
tam, de valóságos szindarabjelenetekel 
adtam elő. Mindég jegyzőkönyvi dicsé­
retben részesültem. Hogy ezek után a 
,,sikerek'' után az egyes tantárgyakból 
nem részesültem „jegyzőkönyvi dicsé­
retben", ezt azt hiszem, mindenki ter­
mészetesnek fogja találni.

A színiakadémiára iratkoztam be

Anyám uette te a kötést rólam

Ha Ön indisxkrélen 
benéz a Kulcslyukon,
sokezer nőt fog szorgalmas munka köz­
ben meglepni. Mindegyik előtt a 
P á r i s i Divat szabásmint áj a fék- 
szik és ez után készítik a legelegánsabb 
ruhákat, ötezer szabónő veszi állan­
dóan ezt a lapot. Párizsnak a legelő­
kelőbb modell rajzolóival szerződést 
kötöttünk. Hatszáz csodaszép párizsi 
modellt és szebbnél szebb kézimunkát 
slb. foglal magában egy negyedév­
folyamnak a tartalma. ■

Féláron küldjük Önnek a Párisi Di­
vatot egy héttel a megjelenés után. 
(tiszta visszamaradt lapokat), hogy 
megismerje ezt a rendkívül érdekes 

még pedig 7i ívre 4 pengő 40 
fdDr helyett 2 pengő 20 fillérért.

Kérjen egy mutatványszámot, melyet 
ingyen és bérmentve küldünk. Kiadó­
hivatal : Budapest, VII, Dohány u. 12.
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>estcn. A fölvételen Várady Antalunk 
kellett szavalnom, aki, mikor meghal- 

' lai/a, hogy soproni vagyok, ezt mondta: 
Sopron? ott még a virágokból is borjú- 
'pörköltek lesznek9“

A színiakadémiai első év tragikusan 
fejeződött be, mert mint tehetségtelent 
kidobtak. Viszont az utolsó évben, mint 
a legjobb tanulót könyvellek el. Somló 
István, az akadémia igazgatója, aki egy- 

Is zersmind a Nemzeti Színház igaz­
gatója volt, a vizsga után a „búcsúzta­
tón" ezt mondta: „Nem úgy búcsúzom 
,7 hoc" Isten vele, hanem, hogy a 
viszontlátásra.“

Egyszerre lett volna alkalmam a 
Nemzetihez és a Vígszínházhoz szerzöd- 

, nőm, de mivel a vígszínházi szerződés 
! alig eay órával hamarabb jött, mint 
ahogy a nemzetiszínházi szerződés 
perfektuálódott volna, én a Vígszínház 
tagja lettem.

A Vígszínházban kaptam szerepeket, 
de csak kis szerepeket. Nagy sajtósike­
reim voltak ugyan a kis szerepekkel, 

L de azért a kis szerepek továbbra is 
megmaradtak.

A Vígszínháztól a kolozsvári Nemzeti 
: Színházhoz szerződtem. Itt rendkívül 

érdekes körülmények között kezdtem 
’ meg a szerződésemet. Tudvalevő dolog, 
I hogy a vidéki színházak bekérik az új 
S tagoktól a repertoárjukat. Így versze 
? tőlem is bekérte előre a kolozsvári igaz- 
I (i<itó. En bőséges „repertoárt“ küldtem 
I be, össze-visszaírtam toronyát, boronyát, 

nem azt, amit már játszottam, hanem 
1 —• amit szerettem volna játszani. A „rc- 
* pertoáromban“ szerepelt többek között 

„A doktor úr" „Puzsérja" is.
Megérkeztem Kolozsvárra egy szép 

I este. Megnézek egy plakáitot, hát látok 
I rajta egy színlapot, rajta öklömnyi be- 
I lükkel.

..Holnap, Hő-én
Harsányi Rezső,

I a színház újonnan szerződtetett tagjá­
nak bemutatásával•

Molnár Ferenc: „A doktor úr". 
Puzsér-------------- Harsányi Rezső.

El lehet képzelni megdöbbenésemet. 
Holnap egy nagn szerepet kell játsza­
nom, melyből persze egy szót se tudok 
es ami a legrettenetesebb, nincs nálam

DéffiHlb

egy szövegkönyv, hogy abból tanulhas­
sak. Kolozsvárott persze egy lelket sem 
ismertem.

Elszánt kétségbeeséssel megkerestem 
éjnek idején a színház akkori rendező­
jét. Vele együtt elmentünk a színházba 
— éjjel — megkeresni a szövegkönyvet, 
amit én magamhoz vettem és egész éj­
jel tanultam.

Sok évig voltam Kolozsvárott s amikor 
elmentem, a legnagyobb kolozsvári lap 
így emlékezett meg: „Elment a legelső 
színész.“ Tudni kell ehhez azt, hogy 
akkor a kolozsvári Nemzeti Színház 
tagjai voltak: Hettyey Aranka, Hor­
váth Paula, Szentgyörgyi, Körmendi/, 
Várkonyi Mihály.

Pestre szerződtem Rárdoshoz, első 
föllépésem Herczeg Ferenc. ,,Tillá“-já- 
ban volt. Utána jött a ..Teriké“, „Fran­
cia négyes“, „Randin György“ és még 
sok más szerep. Amikor Rárdos meg­
vált a színháztól, az új érában én úgy 
erezte—, hogy nem találhatom meg 
azokat a művészi lehetőségeket, ame­
lyeket színészi ambícióm diktál, meg­
váltam tehát a színháztól.

Most tehát az Oj Színházban va­
gyok, az új éra alatt, egy új darabban 
játszom a színházi súgót. Tudom, hogy 
nem szabad ezúttal szerénykednem, 
mert ez szerénytelennek látszanék. Tu­
dom, hogy sikerem van, de hát lehet-e 
nekem most erről beszélnem9!. . .

, I In

DIANA

Megnéztem egy plakátot
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A PSZKHOANALlTißjj
A színpad és a színház modern 

újítói e.s újai akarói között Magyar 
országon talán senkiről nem beszél 
tek és nem beszélnek annyit, mini 
éppen Palasovszkg Ödönről.

Legújabb kísérlete szakítani a régi 
parókás és éneklő múlttal. Fala 
sovszky és a köréje Priznia-fársasáq 
néven tömörült fiatal és tehetséges 
magyar színészek és rendezők be 
mutatkozásul Wilhelm von Scholznak 
„Versenyfutás az árnyékkal!” című 
haromfclvonásos drámáját mutatták 
he, a múlt héten a Zeneakadémiában.

hz a darab valóban komoly érték. 
.Szol a rendes háromszögről : férjről fele­
ségről és az idegenről. A férj ezúttal író, 
aki anélkül, hogy bármit is tudna fele­
sege múltjából vagy múltjáról, a pszic­
hoanalízis segítségével, öntudatlanul

feleségének eddigi élettörténetét 
írja meg regényében.

Az asszony bámulva és értetlenül 
all a regény előtt, amely mintegy hív

lalasuoszkg Ódon, Kádár Anna és Hah, 
r. lemér a pszichoanalitikus drámában

tükör vetíti vissza eddigi életéi \ r.i. 
semmit sem tud erről. Ks ekkor jelem 
kezik a harmadik is : az idegen ,lí 
egy klubban ahol a férj felolvasást 
tart, meghallgatja a készülő regém 
C&V fejezetéi és megdöbbenve állít i>V. 
az íróhoz. Felelősségre vonja, vájjon 
ki adott neki engedélyt arra. hogy 
o életéből regényt írjon. Meri

az Idegen élete és múltja tulajdon 
keppen az asszony élete és múltja is.

Ő tudniillik az első szerelem, akii mró 
mindig benső szálak főznek az asz 
szonyhoz. Ks ill, az író lakásán újra 
összetalálkozik a feleség és az idegen 
a kel regi szerelmes, akik már évet 
óta semmit nem tudnak egymásról.

találkoznak és rájönnek arra, hogv 
továbbra is csak szerelik egymást, .fii 
lesz velük 7 Ks ekkor szépen csöndé- 
sen, mind a kel len belenyugodunk 
aniia, hogy a férj döntsön jövendő- 
sorsukról, de nem úgy, hogv mindern, 
elmondanak neki, hanem ha a mull 
jukal olyan precízen meg tudta írni, 1 
írja meg a jövőjüket is. Megnyugodnak ! 
almon, hogy az történik majd. ahogy . 1 
regényíró férj az asszonynak és az ide j 
génnek az életéi további regéin foh la 
tusoknál] elkcpzcli. Ks így los/

Az író kívánságára eldördül a revol 
ver. amely kioltja az idegen életéi

es ol f marad az életben egy m áss 
szemben két másik idegen ember 
fen és a feleség.

érdekes, külföldön igen nagi 
felt un esi kelteti kísérleti drámának 
mindössze három szereplője van. Az 
egyetlen női szerej), az asszon \ lé 
gurája, Kádár Annának julott és rz 
a kitűnő színésznő fölényes biztonság­
gal oldja meg feladatát és hozza elénk 
a kel férfi között tétovázó modern 
asszony eleiéi. A pszichoanalitikus, 
irc. szerepéi Palasovszkg Ödön for 
málja életre, szintén igen jól. Az idei 
gén szerepe Halrí Klemér kezében vau 
aku ugye, nem kell külön dicsérni 
1\10S'<iS«c,),)en olVan jó, mint mindig 
Az ötletes rendezés Innocent Krim ér 
,e".lc; a,hogy a jó magyarságéi for 

dit.isérl is ól illeti dicséret, a másik 
fordítóval, Gruber Annával együtt.
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Almok, virágok Hinta leng 
a zongora billentyűi felett. .. 
Konti-keringök dallama cseng 
fis libbeni) lenge lágy ütemek . . . 
Fehér kis kendi). . . csipkevirág . . 
egy régi szerepkönyv gyűri fedelén: - 
hamvadó múltnak hűs illatát 
a sóhajas szellő hozza felém . . .

Habkeszkenőmet lengettem egyre,
S könnyes szemekkel kacagtam én . . 
Csak egyszer ölelnél újra szívedre 
távoli drága szép tünemény 
A tapsot csak egyszer hallanám) újra 
gyöngyöző trillák cé-je után 
és keresni, hulló virágba falva 
egy drága szempárt egy páholy zugán.

Hullnak a percek, percen a bútor, 
az óra fáradt, csöndbe megáll, 
s mint egy szigorú perzekútor 
kopog az ajtón már a halál. . .
S majd csak egy ódon halk mese

mondja
sírva akár síri-virág:
„Volt egyszer régen egy primadonna, 
s egg lámpafényes deszkavilág.“

Május virágos tavasza volt 
és még szerelem nyílt friss szívemen.. 
Szerelmes versek száza dalolt 
a rajongó könnyes halk rímeken .. . 
Jurátus gárda sorfala állt 
a kis kapu előtt várt a fogat 
llidlom: a szívük hogy kalapált, 
mikor kifogták ők a lovakat.

. ■ . Hegen nem merek tükörbe nézni, 
S szerényen járok villamoson . . .
De néha messzi múltat idézni 
a lelkem halkan visszaoson . . .
Szél nyikorgót ja az ablakfákat 
s a falon hervadt vén koszorúk 
dalolnak régmúlt melódiákat 
s a szívem tőlük még szomorúbb.

SI
S
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Nem is képzeli el, hogy mennyi tanít­
ványa van. Különösen operaénekesek, 
akik eredetiben akarják énekelni Verdi 
és Puccini müveit. De vannak a tanít­
ványok között tekintélyes számmal keres­

kedő emberek is, 
akiknek viszont 
üzleti érdekük, 

hogy olasz üzletfe­
leikkel anyanyel­
vükön tárgyal­
hassanak. D’Árn­
yának annyi ta­
nítványa van és 
oly kevés ideje, 
hogy az egyik
turnust például a 

„Párisi divat” próbájának szünetében
tanítja. A másik csoportot pedig dél
utáni feketéje mellett a törzskávéházában.

Ha már a Városi Színháznál tar­
tunk, engedje meg, hogy megmutassam 
magának ezt a meghívói, amelyet nem­
régiben kaptam egy kedves, Pesten még 
ismeretlen nevű színésznőtől. íme :

„F. hó 4-én délután 3 órakor a Vá­
rosi Színházban Farkas Imre : „A 
Gyurkovics fiúk” című operettjében mini 
szubrell debütálok.

Nagyon örülnék, ha ennél az ese­
ménynél mindazok 
jelen lennének, 
akiket szeretek és 
ezért küldöm ezt a 
meghívót.

Budapest, 1923.
Kadossa Lilla,,.
Hát mondja, 

nem aranyos ? A 
dologban csak az 
a bökkenő, hogy

a meghívói a posta egy nappal
a művésznő fellépése után kézbesí­

tette a címzetteknek.

alakít a Magyar Színház „Sellő“ 
című új darabjában.

Az első felvonásban a vízből bukkan 
elő és a darab végén a vízben tűnik el 
szomorúan és megtörtén, csalódva szerel­
mesében. Azért ne féltse Titkost, nem 
lesz náthás a vízben való úszkálástót, 
mert valójában a víz mögött tűnik majd 
el a közönség szemei elől.

Magát azonban kedves barátom, szi 
gorúan vízben hagyom és sürgősen távo­
zom a szokásos rövid hírek elmondása 
után.

Barabás Lóránt, Laczkó Géza és Csór 
tos Gyula közös drámáját, a „Raspu 
tin”-t a Magyar Színház jogadta 
előadásra. Premiér március közepén 
Főszerepét Csortos Gyula játsszu.

Most pedig jöjjön, aminek jönnie kell 
— a rendes adag vicc.

— Mi különbség van a kenguru és 
le közötted, ha nincs pénzed '/ — adta 
fel a kérdést Dénes Oszkár Papp Jan 
csinál,.

— Fogalmam sincs.
— Hát a kenguru akkor is tud ugrálni, 

ha üres az erszénye, de te nem
— Remek ! — lelkendezett Papp

Jancsi és már ro 
hant is, hogy va­
lakinek elmond 
hassa a most hal­
lott viccet.

— Tudod-e, mi 
a különbség közted 
és egy kenguru kö­
zöli ? — kérdezte 
a vele szemben jövő 
Petites Sándortól.

— Nem.
— Hát, idefigyelj, apuskám ! A ken­

gurunak van erszénye, de neked nincs. 
Na most ugrálj, ha tudsz — fejezte be 
szavait diadalmasan.

Ennek ellenére, 
is lelt ház tap­
solta végig a kis 
művésznő nagy 
szerepét.

Csak arra va­
gyok kíváncsi, mi­
lyen meghívót nyo­
matna Kadossa 
Lilla, ha olyan 
szerepet játszana 
el, mint amilyent 

most Titkos Hona próbál a Magyar 
Színházban.

Titkos Ilona félig nőt, félig sellöl

VTTVTVTVTTTVTTTTTTVVTTTTTr

Végre
Egy ismert pesti tőzsdés valósággal 

réme volt színházainknak, mert vala 
mennyi direktort állandóan szabad 
jegyért zaklatta. Az elmúlt héten ezt 
az urat a törvényszék párhónapi sza 
badságvesztésre ítélte. Érről beszélnek 
a művészek klubjában.

— Csakhogy ezt is megértem I 
kiált fel e hír hallatára Sebestyén 
Géza._ •)

— Hogy végre van egy hely, ahol 
nem ingyen ül.

____ atfrr
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Az első „vizsgázott“ baleltmesternő
Az óceán repülésben Lindbergh voll 

;iz első s a többi óceánrepülök már nem 
bullák biztosítani maguknak azt a 
népszerűséget, ami Lindberghnek az 
első óceán repülőnek kijárt.

Az „elsőnek“ kijáró érdeklődésre 
tehát most méltán tarthat számot Pártli 
Juci is, aki ugyan nem a magyaror­
szági óceánrepülők között lett az első, 
hanem a miniszteri rendelet folytán 
vizsgára kötelezett batéttmesternők kö­
zti! lett az „első“, sőt mindez ideig az 
„egyetlen“ is.

Fölkerestük tehát most Pártli Jucit 
s megkértük, mondja el nekünk, ho­
gyan is folyt le a „nagy vizsga“, amely­
nek eredményeként ő már „miniszteri 
rendelet szerint képesített balettmes- 
tcrnö“.

A vizsga — előre is ki kell jelen­
tenem -— nagyon szigorú volt. A vizsga- 
bizottság tagjai voltak Tomcsányi Kál­
mán, Koncz Endre miniszteri tanácso­
sok a minisztérium részéről. Brada 
Ede balettmester és Bóka tánctanár a 
tanctanitők szövetségének elnöke

Pártli Juci

—• Miiről kellett felelni?
— Balett-történelemből, aztán balett- 

elméletből. Az utóbbi olyan, hogy az 
már a laikusokat alig érdekelheti A 
közönség, amikor látja a balettet ™a 
zán nem fontos, hogy tudja milyen 
figuráknak, milyen nevük van. Az ope­
rai közönség igen sok balettet látott 
már, de azért azt hiszem, hogy kevesen 
tudjak, hogy „attidüköket“ és , ara- 
beszheket“ táncolnak a színpadon'

És mi volt még a vizsga tárgya?
— Gyakorlati. Koreográfiát kellett 

készíteném egy megadott muzsikára.
— Nos és mindenben megfelelt a 

vizsga feltételeinek?
Igen, egyszer tévedtem mindösz- 

sze a koreográfiánál, amikor több tak­
tust vettem számításba, mint kellett 

volna.
~ !‘:/í'k szerint most Ballagnál és 

Ntrsehynel, ezeknél a mindenki által is­
mert és elismert balettmesternőknél is 
nagyobb képesítéssel rendelkezik, hi­
szen sem Pallaynak, sem Nirschynek 
nincsen „miniszteri vizsgálóbizottság“ 
áltál kiállított oklevele.

Papírforma szerint igen, de ter­
mészetesen mindenki elismeri, hogy 
Pallay és Nirsghy éppen olyan remek 
tancinfivésznők, mint amilyen szenzá­
ciói; neslernők.

— Nem tartja tehát komikusnak, 
"°«y Pallay és Nirschv most levizsgáz­
zanak?
~ Tekintve, hogy a miniszteri ren­

delet előírja, nem. Csak akkor volna 
a dolog komikus, ha ezeknek a kiváló 
tanepedagógusoknak — mint nekem is 
r ténylegesen vizsgáztunk kellene. Én 
úgy képzelem a dolgot, hogy náluk a 
vizsga csak „formalitás" lesz.
~ Mióta foglalkozik balettel? 

ötéves korom óla. Rengeteget I
m .. .1. . . „ ... ^

ms

t

Anullám. Sok-sok helyen felléptem, 
vizsga egy ötletet is adott nekem. Körív 
vet szándékozom írni, amelyből a baléit 
elméletét lehetne tanulni. Tudtommal
m* fi magyar könyv erről nem is jeleni 
meg. J
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EU OÁ KAZETTÁK

ügyelem!
./Ijárulekul Öliila 
'/ nem téveszthet schal

A feltűnően ízléses és díszes'T.lida 
kazetták dobozai mint kedves em­
lékeztetők megmaradnak akkor is, 
ha tartalmuk kifogyott és bármely 
apróság megőrzésére felhasznál­

hatók.
Ezek. a csinos kazetták célszerű 
és kedves meglepetések bármily 

5. alkalomra.

//
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Ik a kfimiin n-a it„Hazudik a komüniké . .

/,,in:,k :l kedvéért, akik még nem 
isménk a színházi frazeológiát, ösz- 
szealhtollunk néhány ismertei)!) kifeje- 
/est es ugyanakkor közöljük annak 

Jelentősnél. A nagyérdemű kö­
zönségét megtanítjuk a sorok között 
oh asm. Minden színházi komüniké egy 
"■H'eny (le megszűnik az lenni, ha 
ide Ktaljuk a helyes megfejtést is.

/.feladat: ,,A V. „ kitűnő színpadi 
ti n befejezte új darabját. Mér/ nem dán-

"rn,L hn,JU ""lilik színháznak en- 
í/cilje at előadásra.“

}■ ""'Kiejtés- X. V. a kitűnő színpadi 
1,1 "l,lr "‘""len színházat megláloga 
oil a darabjával, de sehol sem akarják 

1 ,ulni- Most "zon gondolkozik hogy 
°l<ereltet csinál helöle.

fis ma?
Ma még emelkedőt! valamivel

■'Hal ered elder/ /, tervez- 
/" " Wik rend jenek mer, fele-

I n, minden három héten „remiért hoz­
ták * " ^foh házakat nonzó

V.^ kislány „ Halaton-kávéház sár-

mens-ak'l" 'í"™'’ l>Or":nt0* előadásait na gs-akitoa bemutatják az új darabot "

íríi;,..-tót „•

iäSTÄTSii I 
»iWXSf“Kél **•»- •**«*
»I, SS1“« KW "««1

Hogyne!
Tegnap hétfőn is ,á|,la V()„,

- Hogyne! Tiszta tál,la!

í. feladat: ..Ize úr színdarabja a 
magasabb irodát,ni színvonalon

l. ""'Kiejtés: Izé ár színdarabjánál 
mi. nmsahl, műve, még nem adlak 

l>(Mi színpadon.
*

). feladat: „A darab harmadik fel- 
nonasiit mér, nem „róbálják, mer, a:
' Insdns szerző ragaszkodott hoz-ú 
h»mt azon bizonyos, egész lényegtelen 
s indusokat eszközöljön “

lÄtr-.... .... —»
küJSo vk” •

Harmadik felvonást? Nevezzük
Ár e" Szem,lnek- Csak nem kép­
zeli. hogy azt elő lehet adni.

Szóval dolgozzam ál egy kicsit?
- Maga? Hozzá ne nyűi jón, fiam

Mindenrt e,rontía- M»r átadtam
dr.,n ' W,f") kíUlil1 úm"k, a kitűnő

•maturgnak aki megírja az új har- 
"ik felvonas,, majd a színház ad 

nek* kvt percentet...
- Hálásan köszönöm

. ~ Természetesen a maga tantiém-

*

ndf /rla,,"t: • ■' IIenfiszInháznak sike- 
tagjai sorúba szerződtetni Bájossy

női' ok ' " Tm'rhHSfí,Ü 1,01,11 sziné^
k", fog kapók“1 ° "W/,/ SZer,‘l'c- 

""‘Kiejtés: A Hevűszínház rende

Kzt a Béjossyt he lehet osztani a 
nyolc apród közé.

\z igazgató:
leltem117yny'-Nvm °I('R- hoK.V szerződ- 
I <m dr Szigorú szerkesztő ár kel

"U‘K a színpadra is feclenged-
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A mtívésxnő 
férje

Végre szereltem volna megtudni az 
igazságot a művésznőről. A nagy, az 
egyel len primadonnáról.

Először az igazgatóját kérdeztem 
meg:

() -- momlUi a direktor, •— ü a 
mi legkiilőnl) Ingunk. Soha semmi haj 
'ele. Próbára rendesen jár, előadást 
soha le nem mond. Az még nem történi 
meg, hogy szerepel visszaadott volna. 
Öröm volna az élet, ha minden tagunk 
olyan volna, mint ő.

t
A rendező így nyilatkozott:

Minden próbáról lekésik. Az elő­
adást sosem lehel rendesen megkez­
deni, Az. ember az utolsó percig nem 
hídja, hogy őnagysága lemondja-e az 
előadási vagy pedig mégis kegyeskedik 
neki föllépni. Az még nem történt meg, 
hogy szerepet ne adott volna vissza. 
Mar régen nem élnék, ha minden ta­
gunk ilyen volna.

A karmester szerint:
Nem szeszélyes. Nem ideges. Fi­

gyelmes. Jól tanul. Csupa muzikalitás. 
Hangja természeti csoda. Minden oly 
könnyen jön nála. Oly természetesen. 
Oly magától értetődően

A korrepetitor:
— Ideges. Válogatós. Nem figyel oda. 

Nem tanulja a szerepeit. A muzsikáról 
alapjában sejtelme sincs. Hangja? 11a 
ön tudná, hogy mennyit kell azt gyúrni, 
mennyit csiszolni róla. Vele dolgozni, 
igazán nem embernek való.

Az öllözlelőnőjc:
- - Soha nem kap se levelet, se iizv- 

nelel. A legszolidabb művésznő az egész 
színháznál. Még csak telefonozni se 
szokott.

A portás:
Hogy kap-e levelet? Miatta két 

11 j levélhordót volt kénytelen a pús 
alkalmazni. Egy rendesei és egy aján­
lottal. Nem is szólva arról, hogy a szín 
ház külön telefonvonalat kellett hogy 
fölszereltessen. Annyian hívják öl tele 
Ionhoz es annyit hív ö a telefonon.

la

F-

Irta :
Lakatos Lnszhí

a színháznál 
í sok nvtiga-

haja tulajdonképpen 
ébenfekete.

Az ügyelő:
A legpontosabb nő az egész színház­

nál. Soha jelenést le nem késik. Csuk­
ákkor lehelek nyugodt, ha ő játszik. 
Tessék idenézni, amióta 
van, három kilót híztam 
lomtól.

A súgó:
Ez kérem a tökéletes bolond. Cgrát 

összevissza a szöveggel. Ha ö játszik, 
sose tudom, hogy hol tartunk. Amikor 
nádink van, brómot ebédelek és pyra- 
midonl vacsorázok. Nem is szólva ar­
ról, hogy öl kilót adtam le, amióta neki 
súgok.

Fodrásza:
— Őnagysága 

fekete. Ej fekete,
Fodrásznője:

- Őnagysága haja tulajdonképpen 
szőke. Lenszőke kis ezüstös árnyalattal.

Kozmetikusa:
Bőre hófehér. Én csak tudom. 

Hiszen én vagyok az egyetlen ember a 
világon, aki igazi arcbőrét láttam.

Masszírozónője:
— A bőre kicsit kapna, kicsit olaj- 

színű, a zsírpárnák fölött enyhe rózsa­
színű árnyalatokkal.

Egyik kolléganője:
Higyje cl, kérem, nincs több 

ilyen művésznő. Egyszer, érlse meg. 
egyetlen egyszer sem csalta meg az 
urát.

Egy másik kolléganője:
Hogy hű-e a férjéhez? () maga 

naiv ember, maga . . .
Most még csak az hiányzott, hogy 

végre megkérdezzem a művésznő fér­
jél is, hogy a művésznő milyen ember, 
milyen művész, milyen feleség, slh. 
Megkérdezzem, hogy tudjak róla vala­
mit. Valamit, ami végleges, ami bizo­
nyos. De nem kérdeztem meg a mű­
vésznő férjél, mert . . .

Ugyanis a művésznő férje én vagyok. 
Saját magam.

50



36 Délibáb

Megnyílt az első görlotthcnü!
!•’. A. Garden, angol protestáns pap 

Párizsban megvásárolt egy szállodát 
és otthont rendezett be, á párizsi szín­
padok jó néhányszáz táncos görlje szá- 
mára. A görlök igen olcsón, kényelme­
sen, egymás között laknak itt, senki 
nem zavarja őket, zongora, rádió, 
könyvtár, társalgó termek, étterem, 
fodrász, maikén-, szabó áll rendelke­
zésükre. I’. A. Garden és egy húszéves 
igen csinos görl vezetik a szállodát 
és a protestáns pap most nyilatkozott 
megfigyeléseiről a párizsi ' lapokban. 
Kiderül, hogy a görlök a világ leg­
rendesebb, legjózanabb, legkedvesebb, 
legnőiesebb, leg tartózkodóbb terem­
tései, akik 1'. A. Garden szerint egészen 
biztosan a legjobb anyák és feleségek 
lesznek. Nem felel meg tehát a való­
ságnak a hit, hogy a görlök könnyelmű, 
léha teremtések s akiknek élete a szín­
pad, a szerelem és az autószerzés kö­
zött oszlik meg. A párizsi görlök — 
akiknek jelentős hányada Angliából 
és Amerikából származik — nagyon 
komolyan veszik mesterségüket és egy­
általában nem különböznek magán­
életük tisztaságát tekintve, más dol­
gozó nőktől, mondjuk az iroda- vagy 
orvoskisasszonyoktól.

A dolgokat objektiven szemlélő szá­
mára mindez nem újság. A külföldi
— angol, amerikai, francia — görlök
— mestersége hallatlanul komoly do­
log. Ami egész embert kíván és ugyan­
olyan friss, egészséges, gondosan tre­
nírozott testet, rendkívül mértékletes 
életet, mint ahogy ezt a hivatásos 
sportolóknál találjuk. A nagy görl- 
társulatok, a Ziegfeldek, a Jacksonok, 
a Tliterek valóságos, komoly sport­
iskolához, némi túlzással „testnevelési 
egyetemhez” hasonlíthatók, ahol leg­
több súlyt a tökéletesen kiképzett, 
ruganyos és teljesítőképes testre, a 
modern orvostudomány által leg­
célszerűbbnek talált életformára fek­
tetik. Ezek a görlök nem ismerik az 
esti pezsgőzést, a délutáni felkeléseket, 
a: éjjeli élet ezer romboló, a hajnallal 
szétfoszló ragyogását, annál inkább a 
reggel hét órakor esedékes ágyból 
való kiugrást, a hideg fürdőket és 
zuhanyokat, a délelőtt tíztől egyfoly­
tában kettőig tartó próbákat, á dél­
utáni tréninget, a futást, a hatalmas

labdákkal való játékot, az úszást, a 
sétákat és az esti színpadi munkát. 
amely után félórával minden igazi 
görl az igazak álmát alussza.

Hogy mennyire igazi úrinőknek telein 
tik külföldön a nagy görl társulatok 
tagjait, erre nézve jellemző, hogy a 
Ziegfield- és Tiller-görlök közül egyik 
egy aktiv francia nagykövethez, másik 
egy londoni orvosprofesszorhoz, hunná 
dik és negyedik további egyetemi taná­
rokhoz, az ötödik és hatodik és X-edik 
görl pedig hasonlóan kitűnő társadalmi 
állású urakhoz ment feleségül. Egyik 
sem bánta meg: a görlök, akik a 
házasság előtt komoly munkát foly­
tattak, a házasságban"— ahogy F. A. 
Garden is megállapítja — szintén 
nagyszerűen megállották helyüket és 
eszükbe sem jutott holmi házasságlörcs- 
féle, ami a civil hölgyek között viszony­
lag elég gyakran fordul elő.

Az F. A. Garden állal fenntartott 
szálloda a görlökkel egyetértőén a 
következő napiprogramot állította ösz- 
sze : felkelés reggel hétkor, langyos, 
tízperces fürdő, angol reggeli — tea, 
dzsem, hideg sült — húszperces pihe­
nés, azután a félig nyitott tetős torna- 
csarnokban kétórás komoly tréning, 
majd pihenő, egyórás séla, végül egy 
óra tájban löncs. Délután háromig pihe­
nés, lapok, zongora, háromtól ötig 
szabadtéri sportok, úszás, vívás. Szín­
ház előli egyórás séta.

Nyilvánvaló, hogy a jövő asszo­
nyai, a sportladyt mai életükben a 
sokaktól lenézett görl közeliii meg 
legjobban.

Berend Pál.
títiiítiiíuuiíuuiiiíiiLiíuiíiíiíuuiíuiiui;

Tanulságos könyv

Milyen könyvet olvasol? —( kérdi 
Sziklai József az öltözőjében buzgón 
olvasó Dénes Oszkártól.

— A „Pénz és a munka“ című köny­
vet.

—- És miről szól?
Arról, hogy ha te például kölcsön 

adsz nekem ötven pengőt •— az pénz.
•— És mi a munka?
— A pénzt visszakapni tőlem.
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egnyiií az első görlotthcn!!!
!•'. A. Carden, angol protestáns pap 

Párizsban megvásárolt egy szállodát 
és otthont rendezett he á párizsi szín­
padok jó néhányszáz táncos görlje szá­
mára. A görlök igen olcsón, kényelme­
sen, egymás között laknak itt, senki 
nem zavarja őket, zongora, rádió, 
könyvtár, társalgó termek, étterem, 
fodrász, maikor, szabó áll rendelke­
zésükre. P. A. Garden és egy húszéves 
igen csinos güri vezetik a szállodát 
és a protestáns pap most nyilatkozott 
megfigyeléseiről a párizsi lapokban. 
Kiderül, hogy a görlök a világ leg­
rendesebb, legjózanabb, legkedvesebb, 
legnőiesebb, legtartózkodóbb terem­
tései, akik P. A. Garden szerint egészen 
biztosan a legjobb anyák és feleségek 
lesznek. Nem felel meg tehát a való­
ságnak a hit, hogy a görlök könnyelmű, 
léha teremtések s akiknek élete a szín­
pad, a szerelem és az autószerzés kö­
zött oszlik meg. A párizsi görlök — 
akiknek jelentős hányada Angliából 
és Amerikából származik — nagyon 
komolyan veszik mesterségüket és egy­
általában nem különböznek magán­
életük tisztaságát tekintve, más dol­
gozó nőktől, mondjuk az iroda- vagy 
orvoskisasszonyoktól.

A dolgokat objektiven szemlélő szá­
mára mindez nem újság. A külföldi
— angol, amerikai, francia — görlök
— mestersége hallatlanul komoly do­
log. Ami egész embert kíván és ugyan­
olyan friss, egészséges, gondosan tre­
nírozott testet, rendkívül mértékletes 
életet, mint ahogy ezt a hivatásos 
sportolóknál találjuk. A nagy görl- 
lársulatok, a Ziegfeldek, a Jacksonok, 
a Tillerek valóságos, komoly sport­
iskolához, némi túlzással „testnevelési 
egyetemhez” hasonlíthatók, ahol leg­
főbb súlyt a tökéletesen kiképzett, 
ruganyos és teljesítőképes testre, a 
modern orvostudomány állal leg­
célszerűbbnek talált életformára fek­
üdik. Ezek a görlök nem ismerik az 
esti pezsgüzést, a délutáni felkeléseket, 
az éjjeli étel ezer romboló, a hajnallal 
szétfősz!« ragyogását, annál inkább a 
reggel hét. órakor esedékes ágyból 
való kiugrást, a hideg fürdőket és 
zuhanyokat, a délelőtt tíztől egyfoly­
tában kettőig tartó próbákat, á dél­
utáni tréninget, a futást, a hatalmas

labdákkal való játékot, az úszást, a 
sétákat és az esti színpadi munkál. 
amely után félórával minden igazi 
görl az igazak álmát alussza.

Hogy mennyire igazi úrinölmek telein 
fik külföldön a nagy görl társulatok 
tagjait, erre nézve jellemző, hogy a 
Ziegficld- és Tiller-görlök közül egyik 
egy aktív francia nagykövethez, másik 
egy londoni orvosprofesszorhoz, harma­
dik és negyedik további egyetemi taná­
rokhoz, az ötödik és hatodik és X-edik 
görl pedig hasonlóan kitűnő társadalmi 
állású urakhoz ment feleségül. Egyik 
sem bánta meg : a görlök, akik a 
házasság előtt komoly munkát foly­
tattak, a házasságban — ahogy F. Á. 
Garden is megállapítja — szintén 
nagyszerűen megállották helyüket és 
eszükbe sem jutott holmi házassúgtörés- 
féle, ami a civil hölgyek között viszony­
lag elég gyakran fordul elő.

Az F. A. Garden állal fenntartott 
szálloda a görlökkel egyetértőén a 
következő napiprogramot állította ösz- 
sze : felkelés reggel hétkor, langyos, 
tízperces fürdő, angol reggeli — tea, 
dzsem, hideg sült — húszperces pihe­
nés, azután a félig nyitott tetős torna- 
csarnokban kétórás komoly tréning, 
majd pihenő, egyórás séta, végül egy 
óra tájban lüncs. Délután háromig pihe­
nés, lapok, zongora, háromtól ötig 
szabadtéri sportok, úszás, vívás. Szín­
ház előtt egyórás séta.

Nyilvánvaló, hogy a jövő asszo­
nyéi, a sport lady! mai életükben a 
sokaktól lenézett görl közelíti meg 
legjobban.

Berend Pál.
L'iíiaaíííiíuiíuuiíuiíiíuiíáíiíiíuiíeiiiíi:

Tanulságos könyv

Milyen könyvet olvasol? —( kérdi 
Sziklai dozscf az öltözőjében buzgón 
olvasó Dénes Oszkártól.

—- A „Pénz és a munka“ című köny­
vet.

— És miről szól?
— Arról, hogy ha le például kölcsön 

adsz nekem ölvén pengőt -— az pénz.
— És mi a munka?
— A pénzt visszakapni tőlem.
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AMIKOR A
„SUTTOGÓ BARITON”

TÉVED
Jack Smith, a sül Lógó baritonisla 

nagy_ karriert csinált Pesten. A zene- 
akadémiai előadáson zsúfolásig meg­
leli, a terem és a nők tomboltak érte.

Ez a bemutatkozás, a tapsok, a 
siker (látImik már nagyobbat is) kár­
pótolta a suttogó urat.' azért a kclle- 
mcllenségérl, amely Budapestre való 
megérkezésekor érte.

Vasárnap délben egy órakor, a bécsi 
gyorssal várta Jack Smith! budapesti 
impresszáriója. A pályaudvar teljesen 
menteit várakozókkal. Látszott, hogy a 
perron! ünneplésre készülő emberek jog- 
lalják el. Csupa férfi volt. Az impresz- 
szárió és egy külföldi úr, aki szintén 
érdekelt fél volt a Smith-iizletben, 
egymásra néztek :

----- Mi ez - kérdezte az cgvik. — 
ezek . . .

Fel- és alálmllámzott a tömeg, 
izgatottan vártak. Egv óra után tíz 
perccel be is futott a vonal.

Jack Smith mosolygó arca megjelent 
a hálókocsi ablakában. Utazás alatt 
pihente ki az éjszakai munka fára­
dalmait.

Nevelőit amikor meglátta a sok em­
bert, akik odarohanlak a kupéhoz.

— Éljen, éljen! kiáltozták.. Az 
impreszárió hízott. Jack Smith még 
jobban. Sietett, hogy mennél hama­
rább ünnepeljék.

Amint leszállt a kocsi lépcsőjéről, 
már megritkult körülötte az ember­
sereg. Mire rálépett Budapest földjére, 
illet ve aszfaltjára, az impreszárión, 
egy újságírón és fényképészen kívül 
senki sem állt mellel/e.

- Ital a tömeg? — kérdezte Smith. 
Ez a kérdése felesleges voll, meri 
nyugodtan láthatta a kivonuló ember­
csoportot, éljeneztek és Huj huj haj­
ráztak.

— Nem lesz tévedés? — mondta 
Smith.

A túlbuzgó fotográfus így felelt :
—, Nem uram, lúd jók kit ünnepelnek.
I !jra_ felhangzott az éljenzés:
— Kljén Keresztes ! Éljen Keresztes I

Keresztes, az olimpiai bajnok érke­
zett meg. Öl ünnepelték.

Smith csalódottan rágta szája szélét.
— Go’on / — mondta csöndesen. — 

It’ s lo taté . . .
Menjünk, késő van.
Az impreszárió mentegetőzöl I :
-- Kérem, itt nagyon népszerűek a 

sportemberek ...

Az uccán, mikor autóba szálllak. 
egy kislány megszólította és autogra­
mot. kért tőle. Smith boldogan adott. 
(Úgy telt, mintha ürülne, hogy adhat.)

Az autó elment és a kislány felnyi­
tó! la a könyvecskét, hogy gyönyör­
ködjék az aláírásban. Aztán fel sík ól­
tól! :

1 Iái ez mi ? Te .jó Isten . . . azt 
hittem, hogy Keresztes . . . Mondta a 
Jani, hogy nem ártana, ha jobban 
ismerném a sport-sztárokat . . .

TÖRTÉNETEK

földi ajz
Aagg Izabella kisfiától kérdi a házi- 

lanílója:
l el tudnád sorolni a négv vi­

lági újat?
.... Hogyne — felelj készséggel a

gyermek. — észak, nyugat, dél . . .
Na és mi jön dél után? — kérdi 

a zavartan megakadó gyerektől a liázi- 
laníló.

Délután a nagynénim jön

Rosszmáj iisúk

Arról beszélgetnek a művészek klub­
jában, hogy Hevesi Sándor az átdol­
gozol! Bánk bánt a régóta nem hasz­
nált forgószínpadon fogja bemutatni.

— Tudjátok, ki fog ettől legjobban 
forogni? — kérdi Kiss Ferenc

— ?
— Kainnn József.
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livmlkíviil meglepte a színházhoz 
tartozó embereket az a hír, In így Hús- 
I-ekele László egy íranda regényből 
áldolgozniI színdarabját, amely tudva­
levőén nálunk a Belvárosi Színházban 
nicghukoll, lekötötte egy amerikai 
színházi vállalkozó s cf megvételt 
súlyos dollúrelölegyel pecsételte meg.

Sokan ezl a hírt kétkedéssel fogad­
ták. Most azonban megérkezell Buda­
pestre John Vajda, akivel Bús-Fekete 
Párizsban tárgyalt erre vonatkozóan s 
ö minden tekintetben megerősítette a 
darab lekötésére, valamint a dollár elő­
legre vonatkozó híreket. John Vajda — 
magyar ember s mint annyi magyar, 
már hosszú évek óla tartózkodik Ame­
rikában és teljes odaadással képviseli 
a magyarok ügyét. ,-Vl ez most első­
sorban a magyar színdarabokra, ame­
lyeknek elhelyezésével foglalkozik.

Megkértük Vajdái, mondjon vala­
mit a magyar darabok amerikai sorsá­
ról. Annyi mindent ball az ember ezzel 
kapcsolatosan, hogy a publikom öröm­
mel várja, ha végre kompetens forrás­
ból is megtudhat valamit, ami hivatva 
van eloszlani az annyira egymástól el­
térő híreket.

—• Mindenekelőtt meg kell jegyez­
nem — mondotta Vajda, — hogy a 
Bús-F'ekctc-darabol azért vettem meg, 
mert Amerika számára nagy sikert lá­
tok kenne. Egyáltalán nem irritál az, 
hogy ill nem volt siker, sziizsé és 
a kidolgozás a legnagyobb sikerre tart­
hat számol Amerikában.

— Tehát teljesen más Amerika és 
Európa, vagy mondjuk Magyarország?

Annyiban föltétlenül, hogy az 
illeni nagysikerű darabok olt is igen 
nagy sikert aratlak, de nagyon gyakran 
nagy sikert arat olt egy darab, amelyik 
itt megbukott.

— Vajda Ernő „Délibáb“ című szín­
darabja például a legnagyobb siker 
voll Amerikában és az, egész világon s 
ill Pesten csak igen mérsékelt sikert 
aratott, pedig mint hallom, remek elő­
adásban került színre a Vígszínházban.

— Hogy áll a magyar darabok ügye 
jelenleg Amerikában?

•— Köztudomású, hogy a magyar da­
rabok milyen óriási terel hódítottak 
Amerikában. Utóbbi évben ugyan már 
nem adlak olyan sűrűén magyar dara­
bol New-Yorkban, mint az azelőtti 
években, de ez persze nem jelenti azt. 
mintha a magyar darabok iránti érdek­
lődés megcsapnant volna, hanem csu­
pán azt, hogy kevesebb darab kerül ki 
egyáltalán Amerikába. A legnagyobb 
hiba az. hogy nincsen .Amerikában 
olyan vállalat, amelyik a legteljesebb 
intenzivilással foglalkozna a magyar 
darabok sorsával. Foglalkoznak ugyan 
egyesek, kiváló színházi emberek ezzel, 
de nem intenzíven. Már pedig a magyar 
darabok menedzselésével — ha azt 
akarjuk, hogy Molnár Ferenc, Vajda 
Ernő és Lengyel Menyhért darabjain 
kívül más kitűnő magyar színpadi írók 
színdarabjai is színre kerüljenek Ame­
rikában — intenzív menedzselésre van 
szükség.

— Annyit beszélnek a happy cndről. 
Tényleg annyira ragaszkodnak az ame­
rikaiak még most is a happy endhez?

— Amerikai daraboknál igen —■ bár 
már erre is több kivétel van. — Euró­
pai daraboknál azonban semmiesetre 
sem.

— Milyen változtatásokul kerülnek 
színre most a magyar darabok?

— Ez, kérem, még ma is nyílt kér­
dés. Erre csak azt mondhatom, hogy 
daraboknál és szerzőknél ez mindig 
másképpen van. Van egy színházi fel­
fogás, mely szerint okvetlen változtatni 
kell az egész darabon — amerikai ízlés 
szerint, másik felfogás szerint a dara­
bol meg kell hagyni a maga eredetisé­
gében, szóval pusztán csak le kell for­
dítani. Tulajdonképpen ez az utóbbi 
felfogás -— ha nem is a szó szoros ér­
telmében, de mégis mindinkább úrrá 
lesz az amerikai mentalitásban. Az 
amerikai már igazán mást is akar látni, 
mini amerikai darabot, vagy elameri- 
kaiasílolt idegen darabot.
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Greta Garbo 
otthagyja Hollywoodot!

Ludwig Berger, a nagy német ren­
dező, aki körülbelül egy éve dolgozik 
Hollywoodban : szabad idejét arra 
hasznai la fel, hogy szcenáriumot írjon 
(:'rkt Garbóról, amelynek címe „Greta” 
es amelyet maga Berger fog rendezni.

A nemet rendező már odahaza is 
híres volt arról, hogy egyidejűleg két 
dmel rendez, regényt ír, színdarabot 

midit, aktuális cikkeket ír napilapokba 
szóval egészen kivételes a munka­
bírása. Mostani „szabad idejét” is úgy 
kell érteni, hogy miközben a legesleg­
újabb Jannmgs-filmet, az Apák bűnét. 
rendezte meg, egyidejűleg megírta a 
Oreta Garbo-szcenáriumot, amelynek 
1°szerepet nagyon természetesen a 'nagy 
svat jilmszinésznö fogja játszani. Greta 
Garbo — Greta Garbói.

A Ielvételek Németországban lesznek 
es ez a tény külön szenzáció : Greta 
Garbo egyelőre otthagyja Hollywoodot és 
a nemet filmgyártás szolgálatába lép.

Ha az okokat keressük és főleg annak 
magyarázatait, hogy Ludwig Berger, 
ez a kolto-tilmrendcző miért larlja 
annyira érdekesnek Greta Garbo sor­
sat, hogy „élete nagy filmjét” akarja 
ezzel az asszonnyal kapcsolatban meg­
csinálni : úgy rájövünk, hogy Greta 
Garbo megdöbbentően kikristálvoso- 
dott típusa annak a nőnek, akit Ibsen 
o a Ibsemnek nevezünk, másszóval : 
aki egyszerű létezésével tragédiák kö­
zéppontjában áll és a maga élele sem 
más, mini ilyen tragédiáknak a láncolata.

hmlekezünk rá : Greta Garbo min­
den hímjében a cselekmény centrumá­
ban két férfi áll cs ezek a nőért, akit 
Greta személyesít meg : súlyos kon- 
ttilvtusba keverednek egymással A fél- 
(ekenység, a drámai hangulat," a fér- 
hak ökölharca úgy lengi körül filmjei- 
,11 Greta Garbót, mint más asszonyo­
kat a partümillat. Arra is emlékezünk • 
vagy az egyik férfi pusztul cl a Greta 
Garbo-filiiiieiben, vagy maga ez a 
különös északi asszony.

Banalitás, de meg kell állapítani 
ebben az összefüggésben, hogy az élei­
ben is akadlak áldozatai Greta Garbo 
transzcendentális szépségének, így első­
sorban Mauri tz Stiller, a nagy svéd 
lendezo, Greta Garbónak honfitársa és

felfedezője még Stockholmban — Holív 
woodban pedig tanácsadója, barát h 
lópajtása — és kedvese. 1 ’
miVnr'rH SlÍller otthagyta Amerikát, 
mikoi latla, hogy komoly riválisai tá- 
fí.ahtah a szőke asszonynál. A riválisok 
kozni pedig elsősorban Ludwig Berner 
/on a Iószemű hollywoodi sajtó szerint 
számításba.

Most valahogy kezdjük megérteni
M iller "m crn. elct-clrámát. Mauri tz 
Stiller otthagyja munkáját, félbesza- 
kitja egyik nagy filmjének rendezését 
lemond a milliós jövedelmekről, hajóra 
ui hazamegy Stockholmba, bezárkó- 
zik szobájába és hónapokkal később 
csöndben, latható ok nélkül, roman- 
tikusan, mint egy középkori hős : el- 
pusztul. A „diadalmas harmadik” Lúd- 
wig Berger pedig szintén középkori 
motion mint egy tizenötödik század- 
heti trubadúr — előveszi hangszerét lantját és élete legszebb énekét dalolja’
„ az asszonyról, aki az övé maradt

meddig ? egyklŐre ~ de ki u>hja:

Keveset változtat a helyzeten, hogy 
Ludwig Berger hangszere nem a lanL
cszí-özni3! m111' ?öt: a film kifejező 

, 2 tal4" !n°g gazdagabbak, mint 
reim i• N.vdvun valóan gyönyörű sze- 
leln 1 himnuszt írt Ludwig Berger
enne!-(jarborul fs mi kíváncsian várjuk 
hm,' romantikus történetnek a ki- 
he : V’Z:'Sa. ~ az első európai ízű
fénneh nÜSí,ó!meJyet H°HyW00d ki‘

Kritika
•hu k Smith a „suttogó bariton“ bi- 

zuny, mit tagadjuk, nem aratta a pesti 
közönség előtt „ legnagyobb sikereket. 
A koncertjén többek között olt voltak 
Gsorlos Gyula és Ura,/ Tivadar is.

Hallottad — mondta Csorlos 
‘ ™y«“k a szünetben, — hogy .lack 
,milh nz egyik számol normálisan, 
hangosan énekelle?

Igen, de vájjon miéri ?
— Valószínűen berekedt.
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Magyar
sikerek

Caliiorniáhan
Kuli fúrnia, november.

Tíz évvel ezelőtt szinte hihetetlennek 
tetszett, hogy a Kaliforniában történő 
dolgok érdekelnék a budapestiekéi, de 
még hihetetlenebbnek tetszett az, hogy 
a budapestiek valósággal várni fogják, 
sürgetni fogják a kaliforniai hírek mi­
nél gyorsabb közvetítését, . hiszen ked­
venceink — írók, színészek, színész­
nők — egy jó része távol a hazájától 
— Kaliforniában — szereznek dicső­
ségei a nwggai■ névnek. A budapesti 
polgár szinte megköveteli a színházi 
laptól, hogy beszámoljon az itt mű­
ködő művészek művészi — söl. mit ta­
gadjuk, — a lehetőség szerint privát 
életének egyes intimitásairól is.

Mennyire érdekelheti tehát ezek sze­
rin! a lávollevő kedvencek sorsáról 
szóló beszámoló.

A tudósítói munkál annak a sajná­
latos körülménynek a bejelentésével 
kell kezdenem, hogy Kertész Mihály, a 
budapesti Pliönix-iilmgyár voll s je­
lenleg az amerikai Warner-stúdió ren­
dezőjét a losangelcsi Oslheopalic llos- 
pilalhan megoperálták. Kertész a 
„Noala’s Ark“ című film felvételein - - 
amelynél csekély napi Ili órát dolgo­
zott —• erősen meghűli. A hűtésből ki­
folyólag belső hajai lámadtak, amelyek 
végül is operációs beavatkozást lellek 
szükségessé. Az operáció kitünően si­
kerüli, Kertész rövidesen elhagyhatja a 
k őrházat.

Az Universalnál működik Fejős Pál, 
a szintén magyar származású rendező. 
Ó most A. Credman eredeti témáját, a 
»■The Play Gres on“ című, színházi vi­
lágot ismertető történetei• fogja megis­
mertetni. A főszerepet Conrad Vcidt 
játssza.

Korda Sándor a First National-slu-

dióban szerez dicsőséget a magyar 
névnek. Most fejezte he a „Night 
watch" felvételeit — a főszerepben az 
ugyancsak magyar Lukács Pállal. —■ 
Knock a filmnek szcenáriumát Bíró 
Lajos írta, még elutazása elölt.

Egy illeni magyar orvos, dr. Adalbert 
Frish kezdeményezésére ezentúl heten­
ként magyar estéket rendeznek Holly­
woodban, amelyeken föllép majd min­
den ill tartózkodó magyar művész.

Lugosi Bélának nagy sikere van a 
„Drakula" főszerepében. Prcmiér után 
a filmvilág legelőkelőbb írói. színészei, 
rendezői banketten ünnepelték.

Az elmúlt vasárnap előadták ill 
Schönherr Károly „Nőstény ördög“ 
című drámáját — magyarul. A főszere­
peket adták: (I. Barátiig Agnes, Vinczc 
Mihály, B. Tóth József. Nagy sikerük 
voll.

Bánky Vilma —• aki itt valóban a 
legnagyobb sztárok egyike —• szorgal­
masan dolgozik új filmjén. Természete­
sen most is ugyanolyan szerepet ,iái­
szik, mint a többi nagysikerű filmjein. 
Ő az a nő, aki gyöngéd, akinek szíve 
van, aki mindig csak jót tesz és jót 
akar, szóval aki az amerikai közön­
ségnek — legjobban tetszik.

Várkonyi Mihály sok-sok üdvözlett! 
küld és csak azl sajnálja, hogy nem 
leheléit jelen Budapesten nagy filmjé­
nek bemutatóján.

A hollywoodi stúdió-világnak igen 
nagy szenzációja van. A magyar rende­
zők elhatározták, hogy minden befolyá­
sukat lalbavetik, hogy valamilyen — 
magyar tárgyú filmeken dolgozhassa­
nak ezentúl. Mindenki kíváncsi, vájjon 
hogy fogják kérésükéi keresztülvinni.

Egyéb hírem most nincs,
,„1 acrónalns”
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EGY POMPÁS KIS 
HÁZIKÖNYVTÁR

A világirodalom legelső íróit találja itt 
képviselve, feltűnő olcsó árban!

Miijjyíir írók :
Acs Klára : Asszonyok vallomásai 
Berkes Imre: Bábel 
Berkes Imre: Bzer lofinyíoj 
Csermely Gyula : A vörös kérdőjel 
Csermely Gyula: Hadgyakorlatok és 

szerelem
A?°dm-Nándor dr.: A dakotai kísérlel-

I la in vas József: Az élet láza 
Jósika Miklós : Az emrődi kisértet 
Kertész Mihály: Az üstökös 
Kosztolányi Dezső : A rossz orvos 
Lakatos László : Tavaszi játék 
Lázár István: Dániel 
Leleszy Béla : A zür-ztiin lén lő I.-Il. 
Miklósy Ilona : A napy tűz 
Nyáry Andor: A szerelmes meny­

asszony 1.-I1.
Báskay Ferenc: A csodamalom 
oá randy István : A perenyeí re II élv 
Segesdy László: Szerelem az élet 
Segesdy László : A koporsó 
Segesdy László : A ícpyonc 
Segesdy László: A repülő einher 
Somlyó Zoltán : Őszi l epény 
SzekuJa Jenő: A vörös Lzéklol 
Szoknia Jenő: A fekete báréi 
Tersánszky Józsi Jenő: Az őrült sze­

relme
Vccscy Leó: Az élclclrkusz

Aiiflol írók :
Betsy: A

A csillopő selyem-

Balcombc

Iiergcsheimer J.
sál I.-IL 

Mokles; A szép Áruja 
Murray A. C.: Az ördöp fia

császár utolsó

MurrayII.: Veszedelmes öröksén I.-Il. 
Murray H. : Véjjzetes ajándék I.-Il. 
Nicholson Meredith : Az ezer uverlyák 

háza I.-II.
Oppenheim E. P.: A csapda I.-II. 
Heeve A. B.: Amikor emberek el­

tűnnek
Bee ve A. B.: A Iát halat Imi snpár 
Boy Clement: Árnyak a ködben I.-II 
Sheridan Wilfred: Az öl fej I.-Il. 
Silhs Arthur: A halálkelepéo 
Stagg C. H.: Az arany kesztyű 
Slowed^ V.: A ziimnio|/ő falak titka

Franci a írók :
Balzac Honoré: Szerelem a várro­

mokon
Cladel Leon : Az áiomlovap 
PiUavnl, Modern : Véuzclos moiililvás 
hnud George: !-(j\ ódon vár Itirlenetc

Német írók :
llarbou Thea von: Mclioao'ls I -J | 
ilaull Wilhelm : Othello

Orosz írók :
Gíl‘Íc"in|SZCV0d01: lXlllll‘zsllu NHioln-

Korolyenko V.: A vak míívísz I -11 
Kra.sz.nov P. N.: A vadon amnzonn

llollnml, indus és svéd írók :
Couperus Louis: I'ldessa 
Hansen I-lrik;:llalli|os veszedelem I.-II 
Hmchart M. lt.: A Imldosó I.-II. 
Saralli Kumar Gosli: A laklr I.-II.
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KÉTSZÁZ KROKODILUS
Barleszkjáték egg felvonásban. Ma : Faragó Sándor

előadás jojpi magyarországi és eurójiai szlnliázak részére tlr. .Marion Sándor színházi ii'-vtiükséíic 
(Budapest, IV. kei'., Bécsi neca I. sz.) Mcgszcrczhclü a Déli hálj éilján is

1 lerónia 
Az igazgató 
Az islállómc.slvr 

Szeméinek : -kick, a bohócl-'u cl IS
Fuchsne 
A szolga

Szín : E(lU budapesti cirkusz irodája, umcltj az istállók nwijöll nun clheltjezue. Íróasztal, kanapé, a /álon 
urlisla-plakátok. Oldalt qm naqtj láda. Amikor a (üqijönu felgördül, az iijazqaló van a színen. Előtte áll, 
szinte hisztérikus qüresükben, Hero Ina, a doniplensr, zöld állalszelid Hő-ruhában, eqq ostorral a kezében. 
E'ugyon szép, fiatal teremtés. Es a sarokban iil nagyon szomorú, de lisztes arccal Jack, a bohóc egű 

Gerardszerü boliócriiliában. A: igazgató idősebb férfi, frakkban van . . .

Ileroina (egy kitöréssel): Erre még nem 
voll példa, az ember dolgozik . . .

Az igazgató: Iíemina, az Isten áldja 
meg, nyugodjon meg . . .

Ileroina (eggte fokozódó izgalommal 
csapkodja az igazgató asztalát lo­
vagi ópálcájával): Én bejáriam az 
egész világot, de ilyesmit még nem 
tapasztattam... Megőrülök a két­
ségbeeséstől, egy óra múlva kezdődik 
a számom és akkor jön ez a nyo­
morult Jack és az az erő mű vész és 
szerelmet vall nekem!

Jack (mint egg hösszerelmes): Ileroina!
Az igazgató (a bohóchoz dühösen): 

Fogja be a száját, Knapp űr!
Jack: Nem fogom! Elegei hallgattam! 

Szerelem Ileroina, egy művész szí 
vével . . .

Az igazgató: Szívügyeket az irodába 
hozni tilos!

Jack (lehajtótt fővel): Es ilyen állapot­
ban csináljak viccekül! Egy tragi­
kus hős vagyok . . . Bánk bán . . .

Az igazgató: Kuss!
Jack: Jól van igazgató űr, megyek. He 

visszatérek . . . Hozom a szívem , . .
-I; igazgató: Hagyja kinn a szívét, 

Knapp űr! Nem látja, hogy megőrü­
lünk ill? Nem Iái ja. hogy ügy zűg- 
zeng ez a cirkusz, mini a hangya- 
boly? Mi lesz ill?

Ileroina: Én minden felelősséget elhá­
rítok magamtól!

.1: igazgató: Ez a szám nem marad­
hat el.

Ileroina: Ez a szám cl fog maradni!
.-íz igazgató: Ileroina, tönkretesz . . .
Ileroina: Ez nem fordult elő velem

Bagdadtól (Ibikágóig! írtam, hogy 
nekem kell egv ember . . . Egy néma 
szereplő, aki csak áll egy helyben és 
reprezentál és egyszer ideadja a 
kesztyűméi! Megíilmn, punktum, a 
szerződési félholdon)!

Jack (most igazán tragikus a kis ember, 
amint odaáll és hősiesen): Ileroina, 
majd én reprezentálok!

■ le islúllómester (beront): Jack, a le 
számod következik!

Jack: . . . megyek . . . de visszatérek!
Az igazgató: Stallmeister űr, vigye már 

ki ezt a bolondok mert lelövöm!
Jack elmenekül).
Az igazgató: Hál most mi lesz?
Ileroina: A szám elmarad.
.Ír igazgató: Hogyisne! A főallrakeió! 

EegMül van a plakáton! Idecsődiill 
az egész város . . . Ileroina, ne tegye 
i'zl meg nekünk! Nem olyan nagy 
szerencsétlenség, ha nem lesz olt az 
az ember, alu reprezentál.

Ileroina: Ha az az ember nem lesz olt, 
akkor én som leszek olt . ..

.1: igazgató (izgatottan): Lássa be, 
drága, nem tehetek róla, én már 
tegnap betettem a lapokba a hirde­
tési, de még senki sem jelentkezett! 
ArIisin nem vállalkozik erre a do­
logra!

Ileroina: Jó nekem egy privát is!
Az igazgató: De nincsen!
Ileroina: Hál akkor hazamegyek a szál­

lodába.
.1; igazgaló: Ileroina! Heroinul
ileroina: Hz cirkusz? Ez egy liodály! 

Ez egy lingli-langli, egy lehuj!
ír igazgaló: Csak sértegessen, Ileroina,
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‘1° h’pjen lel. Odakinn tombolva 
lesi a publikum.

lieroina (gyorsan egy kabátot kumjurít 
mayára és indulni akar).

.1. igazgató (az istállénnestcrhez): 
Stallmeister úr, könyörögjön maga 
is. . . Megőrülök!

.1: istálló mester: Drága Heroinu, a di­
rektor úr megőrül! 
iyazyató: Kétezer pengőt lop ki a 
zsebemből . . . (Térdenáilua.) Kü- 
nyörüljön rajtam . . .

Heroinu (már ‘begombolta a kabátiái, 
már indul): Jo éjszakát, uraim. Tá­
voliélemben tanuljanak meg eir- 
Imszl vezetni... (Már az ajtóban 
áll.)

lá/y szolga (berohan): Az igazgató urat 
keresi valaki.

.!: igazgató (dühösen): Dobja ki!
Egy szolga (már indul kifelé, hogy tel­

jesítse az igazgató parancsai).
■ L- istállómester: Ne tessék kidobni, 

igazgató úr! Hátha?
Az igazgató: Máiba az Isten küldte! 

Eressze be!
f.gg szolga Igenis. (Es már rohan ki.) 
buchs (egyszerű, igénytelen pesti pol­

gár. ,1 ruháján látszik, hogy rosszul 
megy neki. Esetten, ügyetlen, aka­
dozna beszel): Tuchs vagyok, 

i- igazgató (nyersen rúrwnii)- Mit 
akar?

lieroina (megfordul, visszajön az ajtó- 
hói és érdeklődéssel nézi Fuchsot). 

b uchs (most lieroina felé. nagyon mély 
alázattal): Tuchs vagyok!

.1: igazgató: Azért jött, hogy bejelentse 
hogy Tuchsnak hívják? ' 

buchs (alázatosan): Bocsánatot kérek 
Igazgató úr. . . (Most tálja meg az 
istállomestcrt és meghajlik feléje is.) 
Tuchs vagyok!
ájazgaló: Mattja maga szomorú em­
ber, ha még egyszer kijelenti, hogy 
huchs, akkor kidobalom! Mit akar?

I uchs (lehajtott főve), kétségbeesve): 
Állást!

Az igazgató (más arccal, boldogan)- 
-Maga szent ember! Maga tündér!

valódi Pilavin fenyfl- 
iirdűben, úgy üde és 

friss tesz

lieroina (leveszi a kabátjálját)
■ L- istáit ómester (amint' boldogan i.a 

szúlödik kifelé): lieroina, a j 
szamai a végére hagyjuk, majd köz. 
hen a görkorcsolyások dolgoznak 
lesz ideje mindent megmagyarázd 
ennek az embernek. (Elrohan.) 

lieroina (odamegy budishoz, meglopó- 
gólja a karját, végigméri és kije- 
lenti): láz jó lesz!

Az igazgató: Hál akkor vigye!
Fachs (nem ért semmit és" gyámolta­

lanul): Tuchs vagyok ... olvastam az 
apróhirdetést. Idevaló illetőségű va­
gyok, nős, újra vagyok oltva '. 
nagyszerű referenciám vannak . 
igazgató: Hol dolgozott eddi"? 

Fachs (szomorúan): Már egy éve nem 
dolgozom. Azelőtt igazgató voltam a 
Javítóintézetben.

'tiozgatá (nagy respcktussal): 
Aszódon,?

Fachs: Nem kérem. Az akácfauecai 
első magyar fehérnemű- és gyer- 
mek kelengye javító intézetben. De 
tönkrementünk. Az emberek ma 
lyukasan hordjak a fehérneműt. Ki 
törődik ma azzal, ha van az ingén 
egy lyuk, nemde?

Ir igazgató: fis most állás nélkül van? 
Fuchs: Jelenleg.
I- igazgató: Akar keresni öt pengőt 

egy este?
buchs (boldogan): Öl pengő?

igazgató: Kevés? Akkor kap nyúl- 
cat . . . Nem lesz sok? 

budis (végtelen boldogsággal, szeré­

nyen): De, az egv kicsit’sok lesz.
• ír igazgató: Hál akkor hét pengő. 

Kendben van ?
Fachs: Berniben van. Tetszik Imim 

mikor láttam utoljára hét pengőt 
eg\ ben! I'.zerkilciicszázhuszonnév 
március harmadikán. Mindig büszf, 
leszek erre a napra . . . fis mit ki­
csinálnom ezért a hét pengőért?

‘Ír igazgató: Semmit. Majd őnagvság 
mindem megmagyaráz. Ha szorg.T 
mus ívsz, akkor többet kap. Becsülje 
meg magát fiatalember...

'•Uchs (végleten alázattal): Kezét cs. 
kólóm . . . Denn vár n feleségem, 1< 
■szaladok és megmondom . . .
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A igazgató: Aztán majd jöjjön le a 
pénztárhoz, egy hétre kiűzőiéin.

/Me/»*; Oda nem mehetek...
=. igazgató: Miért nem?
luchs: Amikor idejöttem, egy ketrecbe 

ütköztem... Még most sem melege­
dett fel ereimben a vér úgy meg­
ijedtem. Nem bírom kérem az álla­
tokat . ..

A igazgató: Ne féljen semmit. Fachs 
úr. Aliban a ketrecben egy koplaló­
művész volt.

Fuchs: Nem harap?
Az igazgató: Már a negyvenedik napja 

nem harapott semmit. (El.)
Fuchs (örült zavarban szemléli Heroi­

néit, aki láthatóan tetszik neki).
Heroina: Fuchs úr, mi együtt fogunk 

dolgozni.
Fuchs (boldogan): De mit kell csi­

nálnom?
Heroina: Semmit.
Fuchs: És azért kapok hét pengői, 

mert nem csinálok semmit?
Heroina: Részt fog venni a mutatvá­

nyomban.

-tő

Fuchs (ijedten): Micsoda mutatvány? 
Én nem vagyok artista! Én egy le­
csúszott igazgató vagyok. Nem tudok 
kérem kötélen táncolni, vagy kardot 
nyelni. Ehezömüvész, az vagyok. 
Príma. Kunszt negyven napig 
éhezni? Én már három éve éhezem! 
Bennem zörögnek a csontok. Nem 
leiszili hallani?

Heroina: Először le fog vetkőzni.
Fuchs (megdöbbenve): Bocsánatot ké­

rek, erre nem vállalkozom. En nem 
mutatom meg magam meztelenül a 
közönségnek...

Hcorina: Kérem, erről sző sincs.
Fuchs: Én szégyellem magam . . .
Heroina: Aztán felöltözik. (I'.gy zöld ru­

hát net oda Fuchsnuk.) Ez! a ruhát 
fogja fölvenni. És fehér kesztyűt. 
És lengerészsapkát.

Fuchs: Kérem, minek kell ez a mas­
kara?

Heroina: Ez hozzátartozik a számhoz.
Fuchs (kíváncsian): Azért mégis szeret­

ném tudni, hogy mire vállalkozom. 
En pontos, lelkiismeretes ember vol-
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hun mindig, a mi inlézcliinkből egy 
darab sem meiil vissza lyukasan . . . 

Ucroinn: Kérem, siessen, egy negyed- 
óira múlva ill a szám. 

buchs: Ezt miiül vegyem fel?
Heroint!: Gyorsan! Gyorsan! 
buchs: Es a kisasszony?
Hcroina: En addig kimegyek. Mire visz- 

sza jő vök legyen készen. Nagyon 
siessen Fuchs úr! (Kimegy.) 

budis (cg;/ideit, vizsgálja a ruhaduru- 
hol;(it> aztán lassan öltözködni kcztl). 

•l" erőmiioész (tagbaszakadt óriás, 
csupa izom és erő, bejön. Egyenesen 
budishoz ront, aki rémülten felug­
rik, halott meg nem bújt bele egé­
szen a nadrágba: Finvelmezlelem, 
hogy vigyázzon magára!

Fuchs (rémülten feláll) Fuchs vagyok! 
•*- erömüvesz: Ne feleseljen, kin halszáz 

kiléd emelek lel és a lejemen malom­
kővel hírnek össze. Égy nézzen 
rám ...

buchs: De kérem, én úgy nézek 
.1; erömüvész: Velem nem jó kikezdeni, 

ón mondom magának . . . 
budis (egész testében remegne): De ké­

rem, én nem akarok kikezdeni. Én 
egy békés polgár vagyok!

1-" erömüvész: Hallom, hogy együtt fog 
dolgozni Ileroinnval. Figyelinezle- 
lem, hoi'v ne vesse a szeméi erre a 
nőre . . .

Fuchs (dadogva): Tessék nyugodt lenni, 
en nem vetek semmit! En egyszerű... 

• I-- erömüvész (dühösen): Kuss! (Ki­
merít, és bevágja az ajtói.) 

k'uchs (remeg egész testében): Milyen 
kedves ember . . .

Jack (izgatottan beront, ö is egyenesen 
b'uchsnak).

budis (remegve nézi a bohócot): Fuchs 
vagyok!

back (kést vesz elő a zsebéből)■ Ez esv 
tőr. '

k’uchs: Na'O'on érdekes . . .
■lack: Eredeti solingeni. Hizlosan jár. 

Nem kell olajozni...
b'uehs (a nadrággal bíbelődik): . . . ké- 

' em . . . bohóc úr . . . miért leiszik 
nekem mulatni azt a bicsakol?

■’aek: Te dolgozol egvült Heroinával? 
curbs: Van szerencsém.

■lack: Ez a tőr ál fogja járni i fm6$ 
szivedet, ha csak egyetlen egy. . mt... 
dobbani Heroinéért! 

b’uehs (dadogva): Nem fog dobo"ni! 
Jack: Ajánlom is! (Visszttiluqia a 

és kimegy.)
b'uehs (áll egu darabig, vakar ja u 

migyon kclemellenül érzi nmjúi 
Most kabát nélkül van, ingben,' * 
natlrág van rajta).

Él: ajtó hirtelen kinuílik.)

Fuchsné (testes, kellemetlen külsejű 
asszony, nincs rosszul öltözve « 
színre jön).

budis (megrémül, lehunyja „ szemét és 
cl I ordít ja a fejét. Kein látta azt aki 
belépett): Kérem ... „c lessék kö­
zeledni . ... nem fogok szemet vetni, 
rá sem nézek arra nőre . . . becsüld' 
szavamra ... Ne tessék bántani en­
gem, egyszerű polgár va«"ok 

Fuchsné (értelmetlenül): Lajos! 
budis (megfordul, Iái ja a feleségéi): Te 

'agy az Malvin, Már úgv megijed­
tem ...

b’iielisné: Mit beszélsz ill össze-vissza?
Micsoda nőről beszélsz? 

budis (fölé,mesen): Tudod anyukám, ez 
egy más világ. Mi művészek . . 

budisáé: Lajos! Megörültél? Micsoda 
művészek? Már c»v órája várok rád 
odalenn, hál loptam én a lábam, 
majd adok én neked!

/•í/c/i.s.^ Anyukám, ne izgass a szám

Fuchsné: Micsoda szám elöli? 
budis: Hát nem tudod, hogy beszegöd- 

Icm a cirkuszba?
budis: Jóságos Isién, mii fogsz csi­

nálni?
budis: Halálugrást. (Nagyon büszke)

A cirkusz tetejéről leugrok a föld- 
szinii c és közben rágvrlíjtok egy vi - 
garellára és újságol olvasok Ez . 
egész.

Fuchsné: Lajos! Megőrültél! Ki fog. 
iörni a nyakad!

budis (diadalmasan): Mindig az! mond 
Ind, hogy pipo«va, semmi end 
vagyok! Hát most láthatod, ho 
mire vállalkoztam. Árlista les/.
•Mi az nekem a cirkusz Idejéről
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ugrani? Ls leérted teszem Malvin! 
Isineretlcn veszedelmekkel küzdője 
meg érted . ..

rurlisilé (kiállva): Lajos, én nem en­
gedem . . . Lajos, én megtiltom . . . 
Mi lesz velem, ha kilövöd a nya­
kad?

Fuchs (diadalmasan): Hányszor mond- 
lad, hogy törjem ki a nyakam, ha 
kávéháziul mentem? Hál most ki 
fogom törni! Én megmutatom neked!

Fuchsné (megtörtén): Drága Lajos... 
szerelmem . . . én sosem gondoltam 
komolyan ...

Fachs: Özveggyé teszlek! Nekem már 
mindegy! Égy jó szót nem hallottam 
télied évek óla! Ha kerestem valahol 
egv pár krajcárt, rögtön elköltötted 
kalapra! A gyerekeim mezítláb jár­
tak, de neked mindig voll új kala­
pod! Most visszafizetek neked! Úgy 
kitöröm a nyakam, hogy attól kol­
dulsz . ..

Fuchsné: De Lajos . . . édes
Fuchs: Most édes Lajoska v 

előtt nyomorult kártyás 
csirkefogó voltam!

aijoska! 
gyök. Az­
naplopó,

lkáni. ez 
k. .. 
Micsoda 
Írok rád 

lábain,

Ileroina (benyit a szobába): Luchs tír, 
készen van? Még I íz pere . . .

Fuchsné (meglátja Heroinéit és őriül 
dühöd): Lz. neked egy nyaktörés.' 
Úgy művésznő? Lajos, nekem rögtön 
nem tetszett ez az ügy! lengem lenn 
hagysz az arcán és ezalatt le ill lenn

a szám

^szegíid-

;sz esi-

n'iszke.l t 
a föld- I 
egy ti- 1 
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fogod
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, ho 
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levetkőzöl egy görbéének . . .
Fachs (Heroinéihoz): Küldjenek kérem 

egy szolgál.
Ileroina (kiszól a: ajtón): dános!
Jüans (cirkuszi libériában belép).
luchs: János, vezesse ki ezt a hölgyül!
Fuchsné: Lajos! Tízéves házasság után 

ezt kellett megélnem?!
Fuchs: Nem hallja, János?
János: Gyerünk, nagysága.
Fuchsné: Engem nem lehel kidobni, lén 

elmegyek magamtól is. De csak 
gyere le nekem az ticeára. Lajos! 
Megvárlak odalenn . . . Disznóság! 
(Kiindul kifelé, de eltéveszti az ajtót 
és az ellenkező ajtón akar kimenni.)

Ileroina (ijedten): Ne arra!
I'tichsná (kinyitja az ajtót, a figyelmez­

tetés későn érkezeit. Egy pillantást
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vet arra a szobára, amelybe . benyi­
tott, aztán rémülten lantornáik 
hátra, őrült sikolt ozásban tőr ki és 
bevágja a: ajtót. Egyre sikoltozna, 
páni félelemmel az arcán miaui ki 
a sziliről).

Fuchs (mereven az ajtóra néz, azután 
kérdőiéi/ bámul Heroinéira): Mitől 
ijedt lí"’- meg a Malvin?

Ileroina (zavartan): Semmi, semmi...
Fuchs: De sikolloll! Mi van abban a 

szobában ?
Ileroina: Semmi, drága Luchs úr. Ta­

lán meztelen görlükel látott odabenn 
önagysága és azoktól ijedt meg.

Fuchs: Az lehel . . .
János (nevelve): Jobb lelt volna a höl­

gyei beengedni közéjük! (Elmegy.)
Ileroina (fehár kesztyűben, már ki­

festve): Nos, vegye már fel a kabá­
tot Luchs úr, tíz perc múlva kezd­
jük.

Fuchs (fölveszi a kábádul i.
Henriim: Húzzon kesztyűi is. Úgv. Ha

MEINLKÁVÉ
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nuíjíl csengetnek, akkor bejön ve- 
'l(j11 porondra. Odaáll a porond 

•v öze pure és lesi a parancsaimat. 
Ómkor leveszem a kesztyűmet, ak­

kor átveszi tőlem. Amikor lel’aka­
rom venni a kesztyűmet, akkor 
visszadobja. Merev pofával kell áll­
nia egy helyben, mint egy rabszol­
gának. Nem kell törődnie semmivel 
sem. barmi történik a porondon

h'Llchs (rosszat sejtve): Mi fog történni?
Ilerónia: Semmi, kedves Fuchs úr. Én 

produkálom magam.
Fuchs: Leveszi a kesztyűjét és fölveszi 

a kesztyűjét? Ez kunszt? Kérem, 
nekem az egész dolog nem tetszik.

Her aim <nagyon idegesen): Miért, mi 
baj van?

huchs: Negyedórája vaevok itt és eddig 
már kelten akartak meggyilkolni. 
Kérem, én egy békés polgár vagyok...

Heroinéi: Ne féljen semmitől sem Fuchs 
111 • ^ Manci ott log állni maga mel­
lett, de Manci nagyon kedves.

Fuchs: Szép?
fletoinct: Gyönyörű. A többiek nem lesz­

nek maga közelében Fuchs úr, ha­
nem hátul fognak láncolni.

Tuchs: De a Manci a köztiemben lesz?
Heroinéi: Közvetlenül a közelében.
huchs: Igazan kíváncsi vagyok arra a 

Maiiéira. (Kihúzza magát.) Egy szót 
sem kell szólnom? Nem kell alakí­
tani? Én a Debora nőegylet bálján 
egyszer Illés prófétát játszottam.

Heroinét: Csak nyugodtan egy helyben 
állni.

Tuchs: Es egy szót sem szólhatok a 
Maiiéinak?

Heroine,: Egy szót sem. Mancit nem 
szabad zavarni.

L- isteíllómester (belép, „z órájára néz): 
Még nyolc perc.

Heroinéi: Manci már lenn van?
I-- istállómester: Igen. mos! vittük le a 

ketrecet.
huchs (rémültén): Micsoda ketrecet1? 

isiál lómester (egyszerűen): A Manci 
ketrecét. (Kimegy.)

Fuchs (nagy zavarban): Hál a Manci 
ketrecben van?

Heorina.- Igen.
Fuchs: A Manci is koplal?

Heroinéi: Bizony, már három napi., 
nem adtunk neki enni.

Fuchs: Szegényke, milyen sovány lein:, 
lloev bírja ki ezt egy ilyen nő? 

Heroinéi: Ilyenkor, amikor tojásokat 
rak, muszáj koplalnia.

Fuchs (rémülten): Mit csinál?
Heroinéi: Tojásokat rak.
Fuchs: A Manci?
Heroinéi: Hát persze.
Fuchs: Hát a Manci egy tyúk?
Heroinéi: Tyúk? (Nevei.)
Fuchs: Jó vicc. Viccelni1 tetszik. Én 

már láttam tyúkokat, akik nem rak­
nak tojást...

Heroinéi: Ajánlom, hogy közben ne za­
varja a Mancit! A mutatvány vége 
felé a Piroska is a maga közelében 
lesz . . .

Fuchs.- Piroska is rak tojásokat? 
Heroinéi: Most nem.
Fuchs: Remek mutatvány leheli Hogy 

miket ki nem találnak! Most már 
nem csodálom, hogy olyan sokan 
nézik meg a műsort 1 Kijön egy nő 
és tojásokat rak... ezen meg kell 
pukkadni!

■ Here,ina: Vigyázzon nagyon!
Fuchs: És ki is költi?
Heroinéi (alig tudja visszafojtani kaca­

gáséit): Mit?
huchs: A tojásokat . .. Hány éves ez a 

Manci?
Heroinéi: Január hetedikén lesz három­

száznegyven éves.
Fuchs: A Manci?
Heroinéi: Igen. A Piroska, a húga, az 

csak száznegyvenkettő .. . 
huchs (rémülten): Borzasztói Három- 

száznegyven éves? Én sok mindent 
elhiszek, de ezt nem hiszem. Nézze, 
nekem elmondhatja, én már itt 
bennfentes vagyok. Én nem árulom 
el senkinek sem. Én tudom, hogy 
ilyenekkel főzik a közönséget. De 
remek szám leheti Egy háromszáz- 
negyven éves nő, aki tojásokat rak 
...Miért nem hirdették ezt jobban?
I.n nem is tudtam, hogy itt ilyen 
szenzáció van műsoron 

Heroinéi' (mosolyogva): Meuvek és elő­
készítem a számok Várjon meg ilt.
Fs nagyon vigyázzon magára. Ne

- -



tegyen se jobbra, se balra egy lé. 
pest sem. Értéllé?

/ nchs: Csak tessék rám bízni. De nem 
megy a lejembe, hogy miért tartják 
ketrecbe azt a szegény vénasszonyt?

Heroina: Hogy nagyobb legyen a hatás.
fuchs (udvariasan): Kérem, kézscsóko- 

mat az öreg nagyságos asszonynak 
átadni.

Jleroinu: Kinek?
Fachs: Hál a Mariéinak . . .
Heroina (nevelve): Majd átadja Fuchs 

rí zemélyesen. (Kimegy.)
Fachs (nézi magát a tükörben, tetszik 

magának. Es közben folyton csó­
válja a fejet): Tojások! Kémes! 
(Most rávetődik a tekintete arra az 
ajtóra, ahol a felesége benyitott. Mo­
solyogni kezd, hiszen ágy tudja, 
hogy a szomszédos szobában görlök 
vetkőznek. Lábujjhegyen elindul az 
ajtó felé és nagyon óvatosan ki­
nyitja.) Görlicék! Klikacs! (Es ek­
kor rémülten visszatántnrochk, a 
haja szinte az égnek áll és egész 
testében remegni kezd.) Szent Isten! 
Jaj! Jaj! Meghalok . . . (Az ajtón egy 
krokodilus dugja be hatalmas fejét. 
Lehet készíteni papírmasséból, de 
mindenesetre úgy kell csinálni, hogy 
mozgathassa a száját és a szemeit.) 
Manci! Már értem! A Manci! (Las­
san el akar suhanni a krokodil elölt, 
de ez utána kap. Megáll, mintha a 
földbe gyökerezett volna a lába.) 
Fuchs vagyok! (Beszélni akar, de a 
torkán forr a szó. Nagynehez'en lé- 
lekzethe: jut és megindul a hangja.)

„Ne koplalj, 
de légy karcsú!u

A helyes táplálkozás szabályai 
Teljes étlap kalória-táblázat 
tál, gyönyörű illusztrációkka-

Kapható kiadóhivatalunkban (VII, 
Dohány ucca 12). Ára 1 pengő 
80 fill. Postán bérmenlvc 1 pengő 
90 fillér. Az összeg bélyegekben is 
beküldhető, utánvéttel nem küldjük

Mtoáfo

Mancika , . . Nem bántani a bácsit! 
Mancika cukrot kapsz! Szolgálni 
szépen Mancika ... (.1 krokodilus
kilátja a száját.) Olt maradj Manci... 
légy lépést sem . . . tlakj inkább to­
jásokat . . . egv rántottál . . nem 
bántani bácsit! (.1 krokodilus egyre 
fenyegetőbben tálja a szájál. lassan, 
lomhán közeledik.) Manci, az isten 
szerelmére, nekem családom van! 
Nézd, én és családom soha életünk­
ben nem bántottuk a krokodilokat! 
Miért haragszol rám? Én nem lehe­
lek róla .. . én nem akarok neked 
rosszat . . . én véletlenül kerültem 
ide . . . én olvastam az apróhirde­
tést, mert tönkrementem . . . Manci, 
a feleségem már évek óta sír egy 
krokodil-ridikiilért, de én nem vet­
tem neki, én imádom a krokodilo­
kat . . . Manci. . . hát ne bánts .. . 
én mos-l szépen kimegyek és soha 
életemben be nem teszem a lábam 
ebbe a kerületbe. . . (Manci megint 
csattogtatja a fogát, mire Fuchs úgy 
beszél az állathoz végső ijedtségé­
ben. mint ei/;/ kis babához.) Klve- 
petye Manci! Csingilingi rézgalamb 
.. . elmennék innen, csöpségem .. . 
de a föld hozzánőlt a lábamhoz . .. 
tör a frász, Manci . . . (A krokodil 
most közeledik hozzá ismét. Fachs 
térdre borul.) Manci, ne haragudj 
rám . . . én egy egyszerű pesti pol­
gár vagyok, aki élni akar.. . látod, 
ma így kell keresnem a kenyere­
met ... Manci, nekem ’ adót kell 
fizetni, az egész életemben nem volt 
semmi örömöm... (A krokodil már 
majdnem elérte Fuchsot, aki riadtan 
hátrál.) Kegyelem, kegyelem, Manci! 
Manci!

Heroina (berohan): Mingyárt kezdjük. 
Mit csinál maga itt?

Fuchs: Diskurálunk. kérem szépen . ...
Heroina (kiáltva): Manci, vissza! Zu­

rück! Kuss . . . (A krokodil gyorsan 
visszahúzódik. Heroina becsapja 
utána az ajtót.)

Fuchs: Mi volt ez? Hát ez a Manci? És 
azt hiszi kisasszony, hogy én itt föl­
lépek? Hát loptam én az életemet? 
Miért nem mondta mingyárt. hogy 
egy krokodilról van szó?

49
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DféMlbán

Amikor egy londoni gramofóngyár 
meghívására most másodízben utaz­
tam az angolok fővárosába, hogy negy­
ven lemezt megint leénekeljek, büsz­
kén és meglepetten vettem észre, hogy 
már/Párizsban is meg tudom különböz­
tetni az angol nőt a más nemzeti­
ségűtől. Tudják miről ? Elárulom a 
titkot — a kalapjukról. Mert sehol a 
világon nem hordanak olyan rossz 
kalapokat a nők, mint Angliában.

angol operettek primadonnái és bon- 
vivánjai ugyanolyan tökéletes tán­
cosok, mint a szubrett vagy a tánc­
komikus. A Piccadilly street London 
színháznegyede. Egymás liegyén-hátán 
állnak itt a színházak és mindegyiken 
minden este kinn lóg a tábla. London­
ban a mai napig úgy áll a jó közönség 
sorba a jegyért, mint valamikor ná­
lunk a kenyérért. Többek között láttam 
a Show bootot is, amely nemsokára 
Pesten is színrekerül. Többszázszor 
játsszák már kinn nagy sikerrel és én 
jó magam is megnéztem háromszor, 
mert ez lesz az első operett, amelyben 
Budapesten játszani fogok. A színházi 
zenekarok nagyszerűek, ha angol mu­
zsikát játszanak, de mihelyt kiás szikus 
zenével igyekeznek magukat produ­
kálni, csapnivalónk.

Londonban az elsőhetes mozik olyan 
hatalmasak, szépek és elegánsak — 
méreteikben — mint nálunk a Vig-

A Piccadilly-slreet, amit az anyolok a világ 
kfíze/jének tartanak

Tizenhat éves lányok kalapban úgy 
néznek ki, mint saját nagyanyjuk. 
A pesti nőket igazán értékelni csak 
akkor tudja az ember, ha néhány 
hétig London uccáit rójja.

Pedig Angliában egy férfira nyolc 
nő esik. Ezt mindenütt észre lehet 
venni. Színházban, moziban és ét­
termekben egyaránt, ahol a közönség 
nyolcvan százalékát a nők képviselik. 
Londonban megszokott dolog, hogy 
egy-egy elegáns étteremben férfihiány 
miatt a nők egymást kérik fel és egy­
mással táncolnak. Nem túlzók, amikor 
azt mondom, hogy az olyan nő, akinek 
férfipartnere van, közirígység tárgya. 
Azt hiszem, hogyha egy magyar lány 
ill négy-öt fiatalember kíséretében 
jelenne meg c.gy étteremben, mint 
Pesten, a kis angolnák között forra­
dalom törne ki.

Az igaz, hogy a londoni nő úgy tán­
col, mintha valamennyi táncosnőnek 
született volna. Érdekes, hogy az

A Haymarkrt.
Háttérben a Carlton Theatre

színház. Az egyik moziban — a Riadó­
ban — magyar filmet hirdettek a fény- 
árnyban úszó transzparensek. Ne tes­
sék félreérteni, a film amerikai volt, 
a szereplők is, a puszta is, a benne 
szereplő Budapest is, csak a tárgya 
volt magyar. Csapnivalóan rossz volt 
a film, de mégis, mikor a vásznon a 
feliratban magyarul állt ott, hogy 
„Mischka”, azt kiáltja „Éljen a házá”, 
könnybclábadt a szemem. Mert Lon­
donban hej, van számos ucca de, a mi 
Váci uccánknak meg sincs párja I
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EDM^ALÍACE?
A világirodalom egyik legdivatosabb 

es legtermékenyebb írója ma kétség­
kívül Edgar Wallace. Ezt nem mi 
mondjuk róla. Ezt a megállapítást az 
a sok nyelv igazolja, amelyre az angol 
író úgyszólván minden regényét leior 
dították. És igazolja őt az a hatalmas 
pcldanyszám, amelyben megjelenne!! 
könyvei.

A borotváltképű, tipikus angolszáz 
arcú író londoni lakásának dolgozó- 
szobájában fogadta az interv júvoló 
újságírót. Ez a szoba nem nagy és nem 
is kicsi. Hely azonban nincs benne. El 
foglalja azt egy hatalmas íróasztal, kél 
szék — egy a vendégé, egy a házi 
gazdac — és könyvek

Wallace íróasztala előtt ül, hosszú, 
vékony cigareltaszipka végében illatos 
egyiptomi füstölög, kissé oldalt hajtja 
a lejét és így beszél.

Mit mondjak? Az ember, ha in-

StM'fi

■/ur naZlr/rlÍ'\ W* utcáján
rendőrrel beszélget

tervjút ad, mindig zavarba jön Met 
végeredményben olyat kell mondani 
ami tetszik a publikumnak. Én meg mii 
mondjak?

Talán kezdjük elölről? Már |,id 
niillik avval, hogy megszülettem He-. 
volt. Én már nem is emlékszem ,-t 
Aztán megnőttem. Érdekes, ha ,gV 
visszagondolok, eszembe jut, hogy min 
dig érdeklődtem a titokzatosság után 
Ami titokzatos, az izgatott engem A ki 
sértetek, a másvilág: persze ez csak 
gyermekkoromban volt így.

Aztán elkezdtem írni. írni mindig 
szereltem. Ez fiatal koromban narkózis 
volt, meg — kenyérkeresel. Ma: szia 
lén narkózis és — szintén kenyérkerc 
set.

Ho»v írok? Hál sehogy. Igen. én nem 
írok. De ehhez — hogy érthető legyen 
— el kell mondani, hogy élek én Heg 
gél 7 órakor kelek fel. Fürdés, Ionén 
//is, reggeli, aztán be a dolgozószoba In 
Ékkor már 8 óra van. Ott van mái 
ilyenkor a titkárom, aki kiváló gyors 
író. Egy kissé rendbehozom az agya­
mat és diktálni kezdek.

Pontosan felépített léma él az agyam 
ban, ekkor már ,,meg van írva" csak 
papírra kell vetni. És sokkal gyorsai- 
ban megy, hanem én írom, hanem dik 
lálom. Rengeteg időt takarítok meg 
vele. Így készülnek a regények. Győr 
san és —■ pontosan.

Évenként sokat utazok. Legalább 
három hónapot. Legutóbb nagx kör 
utat tettem Európában. Tavasszal min 
den fővárost meglátogattam. Fári/x 
München, Leipzig, Becs, Budapest Ezek 
voltak az állomásaim. Igaz, hogy az 
utolsó állomáson egy kis baleset éri 
Budapesten három napig voltam és 
eszre sem vetlek. No, nem baj. Más 

. 1 azí‘rl észrevették. Igaz, hogy mikor 
visszautaztam Bécsi«*, kísérőm mula 
tolt egy pesti lapot, amely pár sorban 
megemlékezett arról, hogy ott voltam 
Pesten.
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A AH centimétere^ n artista
Bobynak hívják... Árlista. Még csak 

19 éves, <le már két éve járja a világot 
, már kitűnő nevel szerzett magának. 
Akrobata. S mint ilyen elsőrangú. Pre­
desztinálja őt erre különös, törpe• fign- 
raja s az a hallatlan szívóság. amellyel 
a leglehelellenebb mutatványok meg­
indulására és gyakorlására nem röslel 
semmi idol és semmi fáradságul.

Hoby most amikor Pesten járt igen 
érdekesen mondta el nekünk a törpe 
akrobata életéi, vágyait, sikereit és csa­
lódásait.

A szüléimét nem ismertem, de 
tudom, hogy ők is törpék voltak. Iva­
gem egy artista házaspár nevelt fel s 
már gyerekkoromtól fogva segédkez­
nem kellett az ő produkciójuknál. Ők 
equlibristák voltak s nekem nem volt 
más dolgom, mint a különböző segéd­
eszközöket a színpadra vinni s a mutat­
ványoknál segédkezni.

Szóval a színpadon nőttem fel. színpadi 
levegőt szívtam már kisgyerek korom 
óla s ígv csak természetes, hogy magam 
is a színpadra gravilállam. De nem is 
lehetett volna más választásom, hiszen 

mi lehetne egy lőnie ha nem 
artista. I,ehet-e egy törpe ügyvéd. or­
vos vaiiy hivatalunk? Nem volna min- 
leníitl akadály a lörpeség az. életben?

Nem volt kedvem ahhoz, hogy csak 
mint ,,egyszerű“ törpe lépjek fel. hogy 
ne legyek egyéb, mint egy groteszk 
látványosság, egy stalfázs... s ezért 
alaposan neki feküdtem a munkának. 
Két évig mindennap reggeltől estig ta­
nultam, próbáltam a legnehezebb ligá­
inkat s mondhatom — szakértők sze­
rint — a lehető legtökéletesebbre vit­
tem. Akrobatikával ma nagyon sokan 
foglalkoznak a „nagyok“ közül. Kiisme­
rem. hogy én — termetemet illetőleg 

előnyben vagyok. De llát mi ez a 
kis előny ahhoz a sok-sok hátrányhoz 
képest, amelyet a nagyokkal szemben 
„élvezek“.

• Maga most már 19 éves vetet­

tük közbe. — Most már fiatalember. 
Mik a szórakozásai?

Szerelek olvasni (a németen kí­
vül franciául is jól tudok). Szerelek 
színházba, moziba járni és főleg 
nagyon szeretem a muzsikát. Ugyebár, 
úgy élek, mint a „nagyok"

A nők?!
Hobby itt egy kicsit gondolkodott. 

Vem mert azonnal válaszo'ni. De aztán 
mégis csak válaszolt:

Itt valóban bajok vannak. Tudni­
illik az ideálom - a magas uö. Már 
pedig — sajnos, a magas nőknek, sőt 
az alacsonyabbaknak sem — a törpe 
térti a zsáncre.

- Mégis?
Amikor a színpadon dolgozom, 

természetesen sikerem van a nőknél is. 
(ivakran kapok leveleket. De soha nem 
megyek el egy randevúra sem, hiszen 
tudom, hogy — úgy sem vehetnek en­
gem komolyan a nők.

Itoöif a barátjával (Foto l/Art.)
——
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Az egyik fővárosi mulató plakátján 
nemrég egy név jelent meg:
..BAKÓ "’■t EÜBURG HENRIETTE“.

Valaha elképzelhetetlen volt, hogy 
egy hölgy, aki tagja az arisztokráciá­
nak, egy éjszakai mulatóban keresse 
meg a kenyerét, ma már talán nem is 
csodálkozunk rajta. A szerencse kereke 
inrog... és aki tegnap még bárónő 
volt, ma kénytelen ott ülni a mulató 
dzsezzbondjenek hangjai mellett regge­
lig, nevetni, ha rosszkedve van és lán­
colni, ha fáradt és hallgatni, amint a 
pincérek gúnyosan mondják:

• A méltóságos asszony száma kö­
vetkezik.

*
Háró Waldburg Henriette fiatal nő 

de valahogy sötét gondok ülnek a sze­
mében. Szomorúan néz maga elé, ke­
serű vonás jelenik meg a szája körül, 
amikor önmagáról beszélni kezd:

WaMburg Henriette bárónő

— fiatal voltam és hittem a viláe- 
han. Azt gondoltam, tele van szépségek­
kel es ragyogással, azt gondoltam az 
emberek jók és szerettem az egész vilá-
nított "RV ahORy az édesany»m rnegtá-

Alig végeztem el iskoláimat, jött a 
iaro. Jött, hiszen azt mondják, én vol­

tam a legszebb lány Budán, belém .sze­
letet! es feleségül kért. A családja régi 
porosz bárói család, az ősei hadvezérek 
es nagy politikusok voltak és nekem na­
gyon tetszett, hogy a barátnőim irigy­
kedve már előre méltóságos asszonvoz- 
lak: felesége lettem Waldburg bárónak 
es házasságom első évében csakugyan 
nagyon boldog voltam.

Jött a gyerek. Anya voltam. Azt 
hí lem, beteljesedett az álom. férjem
vrtteüTk’-,ÍSmfŐSeÍnk gyöngédséggel’ 
ettek korul, a lapok társasági rovatuk­

ban megírták, hogy a szép Waldburg bá­
róimnak ha született. Azután meghalt a 
ham. Anyagi gondok is jöttek, rangunk 
hoz méltóan kellett élni és ez kü­
lönféle gazdasági bajok miatt egvre 
nehezebb és nehezebb lett. A «on­
dóik folyton jobban távolították cl egy­
mástól szíveinket, napirenden voltak a 
jelentek, el voltunk keseredve mind a 
ketten es egy szép napon megegyeztünk 
abban, hogy elválunk.

Édesapám közben meghalt és nekem 
gondoskodnom kellett anyámról és hú­
gaimról. Mit csináljak? Sohasem tanul­
tam dolgozni és mindenütt, ahová 
ajánlkozni mentem, húzódoztak attól 
hogy egy elszegényedett bárónét alkal­
mazzanak. A szükség egyre erősebben 
kopogtatott az ajtón, hiába fordultam 
ydna regi társaságunkhoz, ahol min- 

< ént meg tudnak bocsátani, csak a sze­
génységet nem. Nem válogathattam
megtanultam táncolni és most este ke­
lek es reggel fekszem. Dolgozom, taka­
rékoskodom. neveltetem húgaimat és 
szerelném, ha rájuk boldogabb és nyu- 
godtabb élet várna, mint az enyém.
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Rudolphe Valentino Valentino ha­
lála után egyik 

barátja, aki egyben menedzsere is volt, 
társaságot alapított az elhunyt filmszí­
nész síremlékének felállítására. A lapok­
ban felhívásokat bocsátottak ki, felszólí­
tották az embereket az adakozásra.

Addig is azonban, amíg a síremlék 
elkészül mondották, — valahol 
ideiglenesen elhelyezzük Valentino 
földi maradványaik

June Mathist, az ismert amerikai 
írónő, saját sírboltját ajánlotta fel 
Valentino ideiglenes nyughelyéül. A 
holttestet a losangelesi temetőbe szállí­
tották és az írónő sírboltjába helyez­
tek. Nem is egy egész esztendő után 
azonban June Mathist hirtelen meghalt 
és ezért Valentino koporsóját el kellett 
helyezni. Nem tudták, hogy mit csinál­
janak vele. Végszükségben az elhunyt 
írónő férje megengedte, hogy a ko­
porsót az ő sírboltjába helyezzék.

Es közben folyt a gyűjtés. Az ered­
mény megdöbbentő volt. Mert Va­
lentinénak monumentális mauzóleu­
mát ötszázezer dollár költséggel akar­
ták megépíteni és

az országos gyűjtés mindössze két­
száz dollárt produkált.

A síremlék-bizottság ezt az összeget 
felháborodva visszaküldődé és új gyűj­
tést indított. Most kétezerötszáz dollár 
gyűlt, össze. Ez az összeg egy igen sze­
rény síremlékre is kevésnek bizonyult.

A síremlék-bizottság azonban még 
reménykedett. Azt remélték, hogyha 
lebonyolódik Valentino hagyateki- 
ügye, akkor annyi összeg fog' fenn­
maradni, amelylel felépíthetik a sír­
emléket. Később azonban kiderült, 
hogy csak adósság maradt hátra. -

Még valamiben reménykedett a bizott­
ság. Abban, hogy az elhunyt filmszínész 
I-alcone I.air-i vadászkastélyát jó áron 
eladják. Jelentkezett is egv newyorki úr 
aki 165.000 dollárt ígért a vadásziakért, 
de azt csak abban az esetben volt hajlan­
dó átvenni, ha előbb egy éjszakát a ház­
ban tölthet. Ezt a kérést teljesítették és

a vásárló másnap visszalépett » 
vételtől azzal a furcsa Indokolás 
sál, hogy éjszaka a vadászházba« 

kísértetek járnak.

Ezután még többen alkudoztak : 
házra, ezek azonban az utolsó pillanat 
ban mindig visszaléptek az üzlettől, 
dacára annak, hogy egy újságíróm', 
aki egy éjszakát töltött a vadászlak 
ban, határozottan kijelentette, hog\ 
ott semmiféle természetfeletti dolgoi 
nem tapasztalt.

Valentino holtteste egyelőre kegvi 
lemből a Mathist-sírboltban nyugszik 
de abban az esetben, ha az elhunyt 
írónő férje is meghal, úgy koporsó);; 
tovább fog vándorolni. Mindenesetre 
nagyon jellemző, hogy bár az amerikai 
közönség nem akar áldozni Valentino 
síremlékére, nagy tömegek zarándo 
kolnak a losangelesi temetőbe, ahol az 
elmúlt két év alatt

az elhunyt színész ideiglenes sir 
holj Iának teljes lépesőzetél elvitték 

darabonként — emléknek.
Hónapokkal ezelőtt pattant ki a 

síremlék-botrány, az emberek felhá 
borodva tárgyalták azt a hálátlansá 
got, amely Valentino emléke iránt 
megnyilvánul, de azóta senkinek sem 
jutott volna eszébe, hogy tényleg ada 
kozzon is a síremlékre.

Az elárvult koporsó egy idegen sír 
boltban áll és kívül egy egyszerű már 
ványtáblán csak az olvasható ; „Hu 
dolpho Guglielmi Valentino, 1895 
1926.” Jobbról Barbara la Marr sfi 
emléke áll, balról pedig Norma v- 
Constancc Talmadgc. apja nyugszik 
Hat lépésnyire Marion Davies építte­
tett hatalmas mauzóleumot nemrégiben 
elhunyt anyjának. Senki sem törődik 
már Rudolph Valentino földi marad 
ványaival és Los Angeles városa sem 
hajlandó ingyen sírhelyet adni az el 
hunyt filmszínésznek. Hát nem külö 
nos ? . . . A halott filmamorózó ko 
porsója hazátlanu! vándorol a nagy 
közöny-tengerben . .
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Bíró Bella jómódú pesti úrileány 
volt, amikor a viszonyok megváltoztak 
és kényszerílellék, liogy maga keresse 
meg kenyerét. Sok mindennel próbál­
kozott. majd színésznő lett. Kassán 
játszott kisebb szerepeket, közben pe­
dig szorgalmasan tanult táncolni. Azok 
a mesék, amelyek a Keleten emelkedő 
aranyhegyekről szóltak. Bíró Bellát is 
elragadták, Konstantinápoly ha utazott 
és ott, mint a legelőkelőbb mulató 
táncosnője aratott nagy sikereket.

Egy napon megérkezett Konstantii- 
nápolyba Will Fildan Fehlen amerikai 
rendező, aki Konstantinápolyban ké­
szítette a „Csodakút“ című filmjének 
külső fölvételeit. Keiden egy este látta 
Bíró Bellát táncolni, elküldte hozzá 
asszistensét és megkérdezte, hajlandó 
volna-e a művésznő szerepet vállalni 
filmjében1 Bíró Bella természetesen 
örömmel vállalkozott és másnap már a 
fölvevőgép elé is állt.

Keiden néhánynapos munka után el 
utazott Konstantinápolyból. Bíró Bella 
pedig tovább dolgozott a varietében. l)e 
csak egy hónapig, mert szerződése 
Egyiptomba szólította, ahova el is uta­
zott, s azt hitte, hogy filmkarriérjc 
egyetlen szereplésével véget is ért.

Egyiptomban az a kellemes eset tör­
tént vele, hogy férjhez ment.

Az ország egyik legelőkelőbb pa­
sája szerelmes lett a szép magyar 

lányba, feleségül vette
és boldogan éllek együtt néhány hó­
napig. A sors azonban nem akarta, 
hogy Bíró Bella mecmaradjon civil- 
asszonynak Egyiptomban, férje egg 
automobilszerencsétlenség áldozata lelt. 
Bíró Bella, nagy fájdalommal szívében, 
elhatározta, hogy visszatér Európába. 
Felült egy Konstantinápolyim induló 
hajóra és amikor megérkezett az 
Aranyszarv partjára, hatalmas megle­
petés várta. Régi konstantinápolyi la 
kásán egy levelet talált Will Fildan 
Keiden tői, amelyben a rendező közli

vele, hogy filmje nagg sikert aratott és 
jöjjön utána Hollywoodba.

A múlt héten tartózkodott Budapes­
ten Bíró Bella és a Délibáb munkatár­
sának a következőket mondotta:

— Mindig az volt a vágyam, hogy 
moziszínésznő legyek, arról azonban 
nem is mertem álmodni, hogy nagy­
szerű föltételekkel Amerikába hívjanak. 
Nagyképűség lentié, ha most terveim 
röl kezdenék nyilatkozni, nekem nem 
lehetnek terveim, pici kis csaj) leszek 
egg gépben, amelget mások mozgatnak. 
Nekem csak feladataim és kötelessé­
geim lesznek és csak egy tervem lehet, 
hogy azokat teljesítsem. Rendezőm azt 
írja. hogv aho"v megérkezem, azonnal 
hozzá kell kezdenem a munkához és

nagyon hízik abban, hogy rövide­
sen sztár lesz belőlem.

Bíró Bella, kis pesti leány tehát el 
indult. Vájjon beérkezik-e?

hinj hello
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June Coilyer June Collycrnek 

hívják
azt a fiatal amerikai filmszínésznőt, aki­
vel kapcsolatban az utóbbi időben nagyon 
gyakran emlegetik György herceg, az. 
angol király legkisebb fiának a nevét. 
Azt mondják, hogy a fiatal herceg a 
moziban beleszeretett a filmsztnésznőbe 
és ezért egy idő óta nagyon sűrűn látogat 
el Hollywoodba. György herceg néhány 
héttel ezelőtt ismét hosszabb útra ment 
gyönyörű yachtján és amikor visszatért 
Londonba, kiderült, hogy a yachtot el­
hagyta valahol. Hogy hol, arról nem 
nyilatkozik, de a rossz nyelvek szerint a 
yacht valahol Kalifornia partvidékén 
horgonyoz és jelenlegi tulajdonosa -— 
June Collier filmszínésznél.

Sokan kézdezlk
hogy mi történt Eva von Berne bécsi 
filmsztnésznővel, akit néhány hónappal 
ezelőtt Norma Shearer fedezet! fel Ber­
linben. Eva von Berne polgári neve Éva 
von Peltzer. Egy osztrák katonatiszt 
leánya és nagyon szerényen viselkedett 
mindaddig, amíg Amerikában világgá 
nem kiáltották, hogy Norma Shearer 
benne egy új világsztárt fedezett fel. A 
kis bécsi leányt Hollywoodban megfelelő 
ünneplésben részesítették, szerepet ka­
pott egy John Gilberl-filmben, de azután 
sürgősen visszaindult Európa felé. 
Miért ? Sokan ebből azt a következtetést 
vonják le, hogy a fiatal filmszínésznő 
nem váltotta be a hozzáfűzött reménye­
ket és ezért minden további nélkül haza- 
küldték.

Uj kastélyba költözött
Harold Lloyd. A házat Beverly Hill-en 
építették fel. Aki Harold új házát meg­
nézi, elámulva gondol a filmcsillagok 
mesebeli gazdagságára, mert az európai 
uralkodók sem laknak olyan nyári la­
kokban, mint amilyenben a hires ko­
mikus. Negyvenhat szoba van ebben a 
házban, tele drága bútorokkal, műkin­
csekkel s keleti szőnyegekkel. Az új ga­
rázsban négy autó áll. És emellett Harold

Lloyd hal napon ke- Adolphe Menjou 
resztül golfnadrág­
ban jár és nagy feltűnést kelteti, amikor 
egy legutóbb rendezett vacsorán szintén 
sporlruhában jelent meg. Pedig Holly­
woodban nem kényesek ilyesmire az 
emberek.

Central Casting Hureaunak
ki

hívják Hollywoodban azt az irodád, ahol 
nyilvántartják a filmstatisztákat. Ebben 
a hivatalban az elmúlt négy hét alatt 
ötezer férfi és hatezer nő jelentkezeti 
állásért. Ezek közül mindössze kilenc- 
száz kapott néhánynapos munkál. Ki­
számíthatjuk tehát, hogy 10.100 ember 
hiába reménykedett, mert nem kapoll 
munkál a filmstúdiókban. Ezek éheztek.

Megint új pnrlnernője van
Charlie ChapHnnak és természetesen 
megint egy fiatal leány személyében. Vir­
ginia Cherül elment Hollywoodba, hogy 
barátnőjét, Sue Caroll filmszinésznöl 
meglátogassa. Ketten együtt elmentek 
egy boxmeccsre, ahol Chaplinnal talál­
koztak. Amikor egy hét múlva megint 
boxmeccsre mentek, Virginia Cherül 
észrevette, hogy Chaplin melléje áll, még 
pedig egy szerződés-blankettával a ke­
zében. Chaplin olt a boxmeccsen szerződ­
tette le legújabb filmjének női főszere­
pére. A fiatal leány nagy szerencséje 
miatt fejfájást kapott néhány amerikai 
filmszínésznő, akik megint szegényebbek 
lettek egy reménnyel.

Menjou beperelt
két amerikai kereskedőt, Max Goldmannt 
és George Wencellt, akik „Menjou-gal- 
lér” néven egy újfajta gallért hozlak for­
galomba. Ezt a gallért egy gumiszalaggal 
lehet a gombhoz erősíteni. Tekintettel 
arra, hogy a Menjou-név használatára 
a filmszínésztől nem kértek engedélyt, 
perre került a dolog. A két kereskedő 
mindeneseire nagy hibát követett el ak­
kor, amikor a gallér-ügyet nem beszélte 
meg Menjouval. A két kereskedő elvesz­
tette a pert.

*—i
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Lolh //a, magyar filmszinésznő, 
>olgan névén Rónai Margit, 1900-ban 

született. Szí­
nésziskolát vég­
zett, majd a szín­
padon kisebb sze­
repeket játszott. 
A film számára 
a Star-filmgyár 
rendezője fedezte 
fel. Sok filmben 

, szerepelt nagy si- 
í kerrel. Legutóbb 

az „Egy dollár” 
című Corvin-film 
főszerepét ját­
szotta. Férjnél 
van és jelenleg 

: nem filmezik. 
Love, Bessie, 

amerikai jilmszi- 
nésznö, 1898 szep- 

tO-én szülelell Kan losangelesi

Loth lla

lember
Jack Luden

°1U.ho”.volt- 1919-ben az Olimniászm, 
első díjat nyert, de a karját törte 

Innen Párizsbé 
utazott és egy 
évig maradt otl. 
Ezután vissza­
tért szülőfalujá­
ba, Readingba, 

i. de röviddel az­
után a Paramount 
iskolának levelet 

v írt, amelyben 
kérte a tanío- 

f| lyamra való fel- 
5 vételét. Behívat­

ták, majd felvet- 
y ték az iskola hall- 
r gatói közé. Ami­

kor az iskolát, el­
végezte, kis sze­
repet kapott. Két 

. . év előtt debütált 
nagy sikerrel es a következő napon 

u'r a?,,..í''Il Ü. vállalat lcszerződ- 
tte. több nagy filmben szerepelt, 
ajd megint visszatért a Paramount- 
. úrhoz és azóta is ott van szerző­
dben. Haja, szeme barna, 181 cm. 
agas, 81 kg. Címe : Paramount Fa- 
ous—Lasky Studios 5451 Marathon 
r., Hollywood, California.
Lukács, Pál, magyar színművész, 
'st „amerikai” 
nszfnész, 1897 
jus 26-án szü- ...
It. Nagy sikerei i 
i.ak a Vígszín- í 

színpadán, ,
<nnan az ame- 
ai filmhez pár- 
■ Amikor Zu- 

Adolf, a Pa- 
itount elnöke 
dapesten járt 
a Vlgszínház- 
t megnézte Len- 
I Menyhért 
litánia” című 
idarabjál, fel- 
t neki Lakács
nagy tehetsc- ,,ukács m
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ge. Leszerződtette őt és ma Hollywood­
ban mint j'ellemszinész jelentős sike­
reket arat. Címe : Paramount Fa­
mous—Lasky-Sludios 5451 Maralhon 
Sir., Hollywood, California.

Lyon, Ben (c : Ben Lájn), amerikai 
filmszínész, 1902 február 6-án, Atlan­

tában született. 
Ben Lyon szülei 
azt szerettek vol 
na, ha a fiú i 
mérnöki pályá 
választja, de Bei 
tizennyolc éve 
korában egy szí 
nésztruppai meg 
szökött és ezzel : 
vándorszínt ársu 
Jaltai kerüli 

Hollywoodba is 
Richard Rowlani 

I fedezte fel a fiin
. számára. Egy ki

f §0i I szerepet bízol
rá és amikor ez 

Heu Lyon eljátszotta, mun
ka nélkül ma­

radt. Kénytelen volt (ellát az intelli­
gens fiatalember beállani egy film­
gyárba statisztának. 1921-ben aztán 
ismét rá mosolygott a szerencse és a 
First-National-gyár rábízott egy szere­
pet. Ez a gyár azután leszerzodtelte és 
Putty Liánaki let t a partnere. A mull 
évben a berlini Defu-filmgyár meg- 
hívta egy szerep eljátszására Berlinbe, 
ahol a „Táncoló Bécs” című filmben 
Lya Marának volt a partnere. Amikor 
a felvételeket befejezték. Ben ismét 
visszatért Amerikába. Nőtlen. Szeme 
kék, haja barna, 178 cm. magas, 
80 kg. és — örökké nevel. Címe : 
F.B.O. Export 
Corp. 1560 Broad-1 
way 16 th. Floor,
New-York, City.

Mae Avoy, Mae, 
amerikai filmszí- 
nésznő, 1002 szep­
tember 8-án szü­
letett. Hajadon.
Szeme kék, haja 
szőke. Csodálatos 
szépségével és nagy­
szerű megjelenésé­
vel nagyon deko­
ratívhatást kelt a 
filmen, ezért gyak­
ran királynői sze­
repeket játszik.
Cime : Warner Mae. Mac A any

niw .... ...
magának. Még mining »/.um., ......
hogy egy napon abbahagyja a filme­
zést és ismét táncosnő lesz. Címe : 
First National Studios Burbank, Ca­
lifornia

Madsen, Harald, dán filmszínész, 
nálunk „Huni” néven ismerik, 1800 
november 20-án, egy kis dán faluban, 
Silkeborgban született. Cirkuszi clown 
és kitűnő artista volt. A cirkusz porond 
járót kerüli a filmhez. Nyolc év előtt 
fedezte jel társával, Zoroval együtt a 
Palladium filmgyár rendezője és iga: 
gatója, Lau Lauritzen, aki egy vígjátékot 
rendezett és egy 
hosszú, meg egy 
kicsi alakra volt 
szüksége. Amikor 
a cirkuszba ment 
és meglátta a kis 
gömbölyű „Hu­
rut”, azonnal szer­
ződtette őt a film 
egyik főszerepének 
eljátszására. Hu­
ninak 30 kilo­
méternyire Ko- 
penhágálól, egy 
kis falusi háza 
van, nagyon szép 
kilátással a ten­
gerre, ahol maga
gazdálkodik, kér Harald Madsen

Él
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itiiets'-ü voit és 
ezért balettisko­
lába járatták. Ti­
zenöt éves korá- 
ban már a rigai 
balettiskola szó­
lótáncosnője voll. 
Nagy tehetsége 
és szépsége révén 
igen nagy sike­
reket aratott. A 
háború után ke­
rült Berlinbe, 

ahová vendégszc- 
. , , ... repelni ment. Itt

tűnt fel csodalatos mimikája mos- 
*!*11' férjének, az ismert színésznek és 
filmrendezőnek, Friedrich Zelniknek 
aki feleségül vette és egyúttal filmszí­
nésznél is csinált belőle. Egyik filmje a 
másik után jeleink meg és ezeket ina 
már saját műtermükben állítják elő. Fő-

Lua Mara

le§ vígjatékfilmekben szerepel. Haja 
szőke, szeme kék, 165 cm. magas, 58 ke 
Címe : Berlin Friedrichstrasse 225 6 

AI arcba 1, Arletle, /randa filmszí- 
nészno, 1902 január 29-én, Párizsban 
szüléiéit. Előkelő gazdag család gyer­
meke voll és sohasem gondolt arra, ‘hogy 
valaha is kenyérkereseti pályái választ 
magának. Tizenhét éves korában mcq- 
betegedell és orvosai „Aix le Bains”-'be 
küldték. Ili aztán egy napon szépség- 
versenyt rendezlek, hogy a betegeket 
zórakoztassák és azon Arletle Marcitól 
s részi vett. Közel száz szebbnél-szebh 

nő közül ő vilié 
el a pálmát és ez­
után valóságos 

hajszát indítottak 
utána a színhá­
zak és filmválla- 
laiok. Az összes 
európai lapokban 
megjelent a fény­
képe és napról- 
napra fényes szer- 
ződietési ajánlato­
kat kapott. Ar­

letle. M archal
mindegyikei visz- 
szaulasitotla, de 
amikor apja ha­
lálával családi kö­
rülményei is meg- 
változtak, egy kis 

jilmszerepet vállalt I.eonce Perrel, az 
ismeri francia rendező vállalatánál. Etlől 
kezdve Arletle Marchal felváltva fran­
cia, olasz és osztrák filmgyáraknál lé­
pett fel, a legnagyobb sikerrel. „A kép”, 
„Izrael napja” voltak első nagy filmjei. 
Egy szerepe, melyei a párizsi Para­
mount állított elő, a ,, Madame Sans 
Gene” segttelle ahhoz, hogy két évre 
Hollywoodba szerződtették. Amikor szer­
ződése lejárt, visszatért Európába, mert 
a hollywoodi bábéit nem bírták el az 
idegei. Haja fekete, szeme sötétkék, 109 
cm. magas, 53 kg. Címe : Párizs, 32 
Hue Guyot.

\rlrttc Marchal

Mindenütt kapható 1 Termeli :

ORSZ. HAGY.

TEJSZÖVETKEZETI KÖZPONT

Amikor a színész közönség
Odry Árpád legutóbb megnézte az 

egyik rosszulmenő színházunk újdon­
ságát.

—-Na milyen ház volt ? — érdek­
lődött másnap Odrynál Hevesi Sándor.

Mátrán el lehetett volna követni 
a nézőtérén gyilkosságot.

Mert nem lett volna rá tanú.
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. nek az életkörülmé­
nyeknek az ellenőr­
zése idegen orszá­
gokon keresztül na­
gyon nehéz lenne a 

biztosítóintézetek 
számára.

Legutóbb a kö­
vetkező eset történt:

Él Hollywoodban 
egy nagy filmszí­
nész, aki nemrégi­
ben nősült és úgy 
a saját, mint a fe­
lesége életét nagy 
összegre biztosíttat­
ta be egy intézet­
nél. Egyik fihnje 
elkerült Iíopenhágá- 
ba is, ahol a film­
bemutatón egy asz- 
szony íelsikoltott :

„Ez az én fér­
jem, aki elhagyott

gyermekeimmel 
együtt 1”

Az asszony azon­
nal azt a kérdést 
intézte ahhoz a film­
gyárhoz, amelyik a 
filmet készítette, 
hogy van-c nála 
ilyen és ilyen nevű 
filmszínész alkalma­
zásban. A gyár ud­
varias válaszban kö­
zölte az asszonnyal, 
hogy a kérdezett 
filmszínész évekkel 
ezelőtt más nevet 
vett fel.
így tudta meg a 
biztosítóintézet azt 
Is, hogy az az élet­
kor, amit a filmszí­
nész bemondott, ha­
mis volt, mert az 
illető annál tíz év­

vel öregebb.
Az életbiztosításoknál nagyon fontos 
(íz év korkülönbség, mert a biztosított 
hamarabb halhat meg és a biztosítási 
összeg tíz évvel hamarabb fizetendő.

A biztosítóintézetek a legszíveseb­
ben ismert és nagynevű sztárokkal 
dolgoznak, mert ez nagy reklámot 
jelent nekik és azonkívül a nagy sztá­
rok biztosabban is fizetik a dijat.

Néhány évvel ezelőtt történt, hogy 
Wallace Reid bebiztosíttatta az életét

Douglas Fairbanks

a családja javára. 
A szerencsétlen film­
színész később meg­
halt és családja a 
biztosítási összeg­
nek köszönhette 
azt, hogy otthoná­
ban maradhatott és 
éhen nem halt 

A szegény Bar­
bara la Marr na­
gyobb összegre biz­
tosíttatta be az éle­
tét, de amikor be 
tegsége súlyosabbá 
vált és gyógyulásra 
alig volt már re­
mény, feladla a biz­
tosítást, mert örült, 
hogy kis pénzéből 
a betegség nagy 
köllségeil fedez­

hette.
Einar Hanson, aki 

autóbaleset áldo­
zata lett, három hó­
nappal halála élőtt 
őO.OOO dollárra biz­
tosíttatta be az éle­
tét. A biztosítási ösz- 
szeget az elhunyt 
filmszínésznek Svéd­
országban lakó szü­
lei kapták meg.

Az amerikai biz­
tosítóintézetek ki 
mutatása szerint az 
utóbbi időben a 
filmsztárok egyedül 
Hollywoodban több 
mint nyolcvanmillió 
dollárra biztosítot­
ták be magukat.

Az is érdekes, hogy 
az intézetek a film­
színészeknél meny­
nyivel nagyobb ri­
zikót vállalnak, mint 
más polgárember­
nél. A filmcsillagok 

élete csak a legritkább esetben sima és 
eseménynélküli. Felvétel közben gyak­
ran vannak kitéve baleseteknek és eze­
ket a legtöbbször a saját könnyelmű­
ségükkel idézik fel. Ez az oka azután 
annak, hogy az intézetek detektivek- 
kel őriztetik a bebiztosított sztárokat. 
A detektívek pedig még arra is figyel­
meztetik védencüket, hogy vigyázza­
nak, ha lelépnek a járdáról! mert köny- 
nyen egy autó kerekei alá kerülhetnek.

1

-1!
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Dívatkirálynőválasztás í928-ban
A női ruhakészítők ipartestülete ren­

dezte a választást, saját tánctermé­
ben. A jelölteket a különböző divat - 
szalónok küldték ki. Állítólag minden 
divatszalón a maga legszebb manne- 
quinjévcl pályázott. A zsűriben egy­
két művész és sok cégfőnök vett részt. 
Túlzás lenne azt mondani, hogy a zsűri 
tagjai mind aggastyánok voltak.

Nem volt humor- 
és bájmentes az a 
látvány, ahogy ezek 
a vének az előt­
tük felvonuló Zsu- 
zsánnákal gusztál- 
ták. Egyik zsűritag 
monoklit is öltött 
erre az alkalomra.

A hölgyek közt 
néhány igen fess, 
csinos akadt, noha 
az átlag gyenge 
volt. Ellenben ki­
emelkedő szépséget 
nem láttunk köz­
tük, még a négy 
első helyezett sem 
az. Nem ludjuk, 
milyen alapon gyűl­
tek egybe a pró­
bakisasszonyok, de 
Budapest nianne- 
quinjeinek érdeké­
ben reméljük : van 
még jó néhány tu­
cat közt ük, aki nye­
rési sánszszal jelen­
hetett volna meg a 
zsűri előtt.

A lányok számokat kaptak és kör­
bejártak a bírálóbizottság vezénysza­
vára.

— Elsősorban azok a mozdulatok 
érdekelnek bennünket, amelyeket az 
üzletben, a ruhák eladása közben foly­
tatnak le a hölgyek 1 — jelentette ki 
az elnök.

S a lányok sétáltak és forogtak 
azokkal a tipikus próbakisasszony moz­
dulatokkal, amelyeket hamarjában 
nem tudunk más szóval jelölni, mint­
hogy „hettyegés.” Ringó, lassú járás, 
csípők mozgatása minden irányban, 
karok libegtetése olyan pózokban, ami­
lyenek az életben sohase fordulnak elő.
" A kis és nagy lányok kedvesek vol­

tak. Túlnyomórészt elfogultan mozog­

VART
POTO-BPEÖT.

Szügyi Mária (L/Art foto)

tak. Főnökeik ki is szidták őket a 
szünetekben.

Udvarlók, rokonok tömege körben. 
Izgalom, drukk. Egyre fogy a remény­
kedők száma. Van, aki önként feladja 
a versenyt és kilép a sorból. Egy kis­
lányt oly ritkán szólítanak, hogy el­
szundít a széken. Egy tizenhat éves 
kedves tündérnek (Káló és szép fog­

sora van) a rokon­
sága folyton új in­

strukciókat ad. Saj­
nos, hiába:

Tetőfok rahágott 
izgalom közepette 
döntött a zsűri: 
Ezidei divatkirály­
nő az 1-es számú 
Szügyi Mária Ud­
varhölgyei : Csikós 
Manci 17. Burgá- 
nyi Magda 19, Su­
gár Piri 13-as szá­
mú jelöltek.

A teremben egy 
boldog és ötven bol­
dogtalan nő. Leg­
boldogtalanabbak 

az udvarhölgyek, 
mert őket igazán 

egy bubi-hajszál vá­
lasztotta el a győ­
zelemtől. Mindnek 
sírásra áll a szája. 
Gyűlölik a zsűrit. 
Nem csoda. Csikós 
Manci például ta­
valy is második 
lett. ő mozog leg­

jobban a négy közül — de az alakjával 
egy kis baj van.

A spanyol típusú „huszas“ és a bá­
jos ti zenhármas számú: Sugár Piri, 
már a döntés előtt a sajtó nagy favo- 
ritja volt. Bocsánat, tisztelt cégfőnok 
urak ■ a sajtó hozzá van szokva a jó 
nők látásához, ítélete tehát értékes. 
Sugár Piri az egész mezőny legfino­
mabb, legelegánsabb nője: pikáns, fran­
ciás arc és eszményien szép lábak. De 
azért a Szügyi is csinos.

Hát sok szerencsét Szügyi Máriának 
Berlinben. Talán mire visszajön, már 
németül is megtanul.

De azért a tizenhármas királynőibb...

mwmm
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Mi
Haza Amerikába

Utas : (az amerikai elnök­
választásról vitatkozva) : 
fin mindenesetre viszek 
haza Ncwyorkba egy láda 
kölnivizet. Ha a „szára- 
zak“ győznek, megfürdik 
benne a feleségem, ha pedig 
a szerencse a „nedvesek­
nek“ kedvez, megiszom én.

t Ulk.)
Kávéházban

— Az ön kabátját adtam 
oda, nagyságos úr?

— Kern. Köszönöm szépen.
(Lustige Blätter)

Hazafelé

belese),: Látod, ennek is le vagy az oka I Mié 
engedted, hogy annyira lesüljek a nyáron (Sourin

1928

- Ki a gyerek apja ? 
Dajka: Sajnos azt még 

nem tudom A tárgyalás 
fsak holnap lesz.

(London Opinion)

Színházban
— Kérek egy jélárú jegyet.’ 
—• Milyen címen?

Csak az egyik fülemre, 
hallok.

( Meygendor/er Blätter)

Látogatás a tébolydában
Látogató (az igazgató­

hoz) : Igazgató ár, el va­
gyok ragadtatva az ön
elmegyógyintézetétől.

Nagyon meg vagyok elé­
gedve, összes ismerőse­
imnek ajánlani fogom.

(Sourire)

— Hallom, megnősültél! 
Aztán milyen asszony a fe­
leséged ?

- Nincs vele semmi baj, 
csak mindig sötét az arca.

— Miért ? Mindig hara­
gos ?

— Nem, hanem néger.
(L’Oréal Uumoristique)
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Széplábú Anna és férje, Koltaij 
András jólétben élnek Budapesten, de 
nem boldogok. Koltay András, aki már 
híres író lelt, nem Ali a feleségéhez. 
Csókolózik a nörsszel és viszonya van 
Szegligeti Marginal. A Fészekben egy 
este Mészáros Giza azt a tanácsot 
adja Annának, hogy lépjen újra 
színpadra, ha az urát vissza akarja 
szerezni. Anna le is szerződik a Ma­
gyar Színházhoz, de fellépéséi a szín­
ház Htokban tartja a premierig. And­
rás is csak a premieren tudja meg, 
hogy Anna az új primadonna. Elő­
adás után Anna a kisfiával elköltö­
zik a lakásáról és Kulinda tanár sze­
rez neki lakást. Koltay András észbe 
kap és rájön arra, hogy csak Annát 
szereti. Szakít Szegligeti Annával és 
elbocsátja a nörszöt. Aztán a Víg­
színházba megy, ahol átadja legszebb 
darabját, de kiköti, hogy a főszerepet 
csak a felesége jálszhatja. így akarja 
visszaszerezni a vérig sértett asszonyt. 
A Vígszínház meg is állapodik Anná­
val, de a darab szerzőjének nevét ti­
tokban tartja. Koltay végre jó ál­
nevet talál a darabja számára : Huel- 
senbrock Theojil holland Író. Anna 
gyanútlanul fogadja el a szerepel s 
ezzel új szereplő vonul a regénybe. 
IIuelsenbrock Theofil ugyanis való­
ban létezik, újságíró Hollandiában. 
Egy kis magyar fiúcska, Jancsika 
van nála a gyermekakciótól. Jancsika 
jól érzi magát, csak a koszttal nincs 
kibékülve. Egy magyar kuktával jó 
ebédet főzetnek. Jancsika azt hiszi, 
hogy az ebédet a mamája küldte. Huel­
senbrock úr táviratot kap a pesti hol­
land követségtől, hogy darabját előad­
ják. Huelsenbrocknak valóban volt egy

ifjúkori darabja s azt hiszi arról van 
szó. Pestre jön. A színháznál nagy az 
ijedtség. Huelsenbrock megismerkedik 
Kulindával, akinek elmondja darabja 
tartalmát. Ez nem egyezik a Vígszín­
ház darabjával. Anna is elmegy IIuel- 
senbrockhoz, hogy neki is mesélje el.

— És milyennek kell lennem a második 
felvonásban?

— Száraznak — felelte van Huel­
senbrock.

Így rendelkezett a vízállásrovatve­
zető.

Anna alig tudta visszafojtani kaca­
gását.

Tisztában volt most már azzal, hogy 
egy veszélyes szélhámossal áll szemben.

A derék hollandus már be volt pi- 
tyókázva. Kissé bizonytalanul nézte a 
választékos elegánciával öltözött höl­
gyet, aki hul'ák és világítótoronyőrök 
után érdeklődött nála. Szegény vízállás­
rovatvezető nyakig merült a dicsőségbe 
A nagy író pózában ült ott és biretlen 
így szólt Annához:

— Parancsol egy autogramot? — 
kérdezte.

— Csak tartsa meg — mondta Anna 
haragosan.

— Megbecsülhetetlen értéket veszte 
get el . . .

Anna keményen válaszolt:
— Nekem nem kell autogram egy 

szélhámostól.
Van Huelsenbrock nem értette jól 

azt, amit Anna mond. De Anna megis­
mételte.

1 nt

. MŰM!



72
Délibáb

• Hiába néz ream olyan bárgyún, 
ön szélhámos, ön itt hullákról, vakok­
ról és világítótornyokról beszél, holott 
ezeknek nyoma sincs abban a darab­
ban, amelyet én próbálok.

Van Huelsenhrock kijózanodott hir­
telen és csendesen kérdezte.

Hogyan? A darabomban nem sze­
repel világítótorony?

— Nem.
— Hulla sem?
— Az sem.
— fis jótékony nemtő ...
—' Ilyenekről szó sincs ebben a da­

rabban . ..
Huelsenhrock elfehéredett. Hirtelen 

elővette a „Pester Lloyd“-ot„ amely már 
komünikézte Huelsenhrock darabjának 
bemutatóját és egyúttal azt is jelezte, 
hogy a kiváló író már Budapestre ér­
kezett, hogy kimélyítse a holland-ma­
gyar kultúrkapcsolatokat és hogy sze­
mélyesen irányítsa darabjának próbáit.

Asszonyom, itt van a lapban, 
hogy én írlam a darabot. Itt valami 
fatális tévedés lesz ...

— Én tudom mi a tévedés — mondta 
Anna.

— Micsoda?
— Hogy maga nem az illusztris 

szerző, hanem csak annak adja ki ma 
gát. . .

Huelsenhrock úr elkeseredetten til­
takozott a vád ellen.

—■ Kérem, én bizonyítani tudom, 
hogy azonos vagyok a nagy íróval. Itt 
van az igazolványom, amely fénykép­
pel van ellátva és igazolja, hogy én va­
gyok Van Huelsenhrock Teofil, a „Niew 
Rotterdamsche Kurier“ vízállás rovat­
vezetője.

— Ez nekem nem elég — mondta 
Anna. — Ilyen nevű ember még sok 
van Hollandiában.

Be a hollandus nem hagyta magát.
• Ezenkívül itt van a budapesti hol­

landi követség távirata, amely meghív 
a premiérre Budapestre.

Anna csodálkozva forgatta a kezé­
ben a táviratot, majd így szólt:

— Akkor valóban valami tévedés 
van ilt. Talán más darabját játsszák?

-- Nem kérem — mondta Huelsen-

Anna felugrott.
róiT aNfZ-.’ niin.ey\m meggyőződhet
róla a saját szemevei, hogy nekem van 
igazam. Egy félóra múlva megkezdőd­
nek a próbák a Vígszínházban. Én be­
csempészem magát a nézőtérre és akkor 
állapítsa meg, hogy a magáé ez a da- 
rab amit játszanak, vagy nem .
,— .^él'c,n asszonyom, rendelkezé­

sére állok.
Akkor akár indulhatunk is _.

mondta Anna. — Az autóm rendelke­
zésére all, menjünk ..

És nemsokára már repítette őket az 
autó a Vígszínház felé és Van Huelsen- 
brock úr kipirult arccal, izgatottan he­
lyet foglalt a nézőtéren.

Megkezdődött a próba. Huelsenhrock 
ur idegesen izgett-mozgott a helyén Az 
első megállapítása ez volt:

Ügy látszik, hogy ezek a fránya 
magyarok modern miliőbe tették a da­
rabomat. Talán azért nem ismerek rá 
a mesére, mert nem értek egy szót sem 
magyarul.

Keserűen állapította meg a hollan­
dus, hogy bizony ez a darab még csak 
nem is hasonlít az ő régen elkövetett 
halhatatlan művéhez.

Csodálta Széplábú Anna játékát és 
szépségét, de rettenetes keserűség fogta 
cl a lelkét.

Amikor a függöny legördült Van 
Huelsenhrock torkaszakadtából kiál­
tozni kezdett német nyelven:

Elsikkasztották a világítótornyot. 
Hol vannak a hallotlaim? Mit csináltak 
a vak toronyőrrel?

Mindenki a hangok irányába nézett 
es a próba megakadt. Góth Sándor, aki 
a darabot rendezte és aki bele volt 
avatva a darab titkába, odaült a hol­
landus mellé a nézőtérre és igyekezett 
megnyugtatni őt.

Góth Sándor főrendező vagyok 
— mondta.

— Maga egy hamisító — mondta 
Huelsenhrock, akiben még dolgozott a 
budai kiskocsma söre.

" üe kérem, szükség volt bizonyos 
változtatásokra — mondta Góth

- Kérem, én ragaszkodom az én
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hulláimhoz! Adják vissza a világítótor­
nyot ...
_ Modernizáltuk a darabot.. .
_ De legalább így hullát hagytak

volna benn. Nem bánom, a többit már 
elengedem. Ehhez az egy hullához ra­
gaszkodom. A lánynak meg kell mene­
külnie a süllyedő hajóról, de holtan... 
A jótékony nemlőhöz, darabom leg­
szebb figurájához is rendületlenül ra­
gaszkodom. Nem tűrök semmi hamisí­
tást. Vagy az eredeti formában játsz- 
szák a darabot, vagy pedig nem enge­
dem előadni. Önöknek tekintettel kel 
lene lenniük egy híres író önérzetére 
és a magyar-holland kulturális és gaz­
dasági kapcsolatokra. Önöknek tekin­
tettel kellene lenni arra is, hogy a 
gyermeknyaraltatási akció során én egy 
magyar kisfiút fogadtam lie a házamba. 
Ha tudtam volna akkor, hogy maguk 
így meghamisítják az én halhatatlan 
munkámat, akkor a magyar kisfiú he­
lyett inkább egy osztrák kisfiút fogad­
tam volna he . . .

Kérem? majd a premiérig kipó-

73

toljuk a hiányokat — mondta a főren­
dező.

— Ha ezt nem teszik meg, akkor 
botrányt csinálok a premiéren és a 
holland követséghez folyamodok. Majd 
én megmutatom maguknak. Vagy kö­
vetik az utasításaimat, vagy pedig hol­
land csapatok fognak bevonulni a Víg­
színházba, hogy megakadályozzanak 
egy holland állampolgár ellen elköve­
tett kultúrmerényletet. . .

— Legyen egészen nyugodt, szerző 
úr, mindent el fogok követni, hogy ki­
elégítsem.

— Ezt remélem is — mondta a hol­
landus, azután felkelt, harsány, hara­
gos jó napol kiáltott a színpadra és ki­
ment a színház elé. Olt beleült egy 
taxiba és egy pár perc múlva már egy 
kis budai kocsmába láthatjuk viszont 
a derék hollandust.

Kulinda tanár úr társaságában ült és 
elpanaszolta neki, hogy mi történt a 
Vígszínház délelőtti próbáján. Kulinda 
nagyon meglepődött a történteken. Már 
volt annyi színházi rutinja az öregnek,

Botrányt csinálok a premiéren .

16



74
néwtáb

liofíy látta, itt nincsen minden rendben, 
hzort gyorsan felkelt és bement „Az Est“ 
szerkesztőségébe, ahol színházi ügyről 
lévén szó, a legfőbb kritikus, Cserna 
Andor elé utasították. Cserna látta, 
hogy Kulindn egy kicsit részeg (a tanár 
mindig részeg volt egy kicsit), de azért 
11 legnagyobb udvariassággal fogadta, 
kulindn elmondta, jobban mondva el- 
dadogta, hogy beszélt Van Huelsen- 
briN'k kai, a Vígszínház hollandi szer­
zőjével, aki ott volt a darabja próbá­
ján, de nem ismert rá a darabjára.

Hol lehet most ezt a hollandust 
megtalálni? —- kérdezte Cserna Andor.

Kulinda elárulta a kiskocsma címét 
es nemsokára egy taxi röpítette őt oda 
Cserna Andorral együtt.

Amikor («laértek, még józan volt a 
hollandus. Cserna Andor bemutatko­
zóit neki, mint a legelterjedtebb déli­
lap kritikusa. Van iluclsenbrock, mint 
kollegát logadta Csernát.

— Hogyan, ön újságíró? — kérdezte 
Cserna Andor.

— Igen, kolléga úr.
Milyen rovatot csinál?
A vízállást . . .
Ali, igazán nagyon örvendek — 

mondta Cserna, aki alig tudta vissza­
fojtani a nevetését.

Aztán közelebb húzta a székét a 
hollandushoz és megkérte, hogy nyi 
lat kozzon arról a darabjáról, amelyet 
most próbál a Vígszínház.

Az öreg így válaszolt:
Nem az én darabom.
Hál kié?

. .. N,l’m Hidom, de a magam mun­
kájára nem ismerek rá.

Hál miről szól az ön darabja?
H uelsenbrock erre elmesélte a rémes 

históriát amelyen Cserna Andor nagy­
szerűen mulatott.

És a Vígszínházban nem ezt játsz- 
szák?

— Nem.
— Hál mit játszanak ott?

Valami szalónszamárságot -__
mondta Huelsenbrock úr indignálódva 

Azután elrohant az autó Cserna 
szerkesztővel. Még aznap déiiien a 
színházrovat elején, a következő tudó­
sítás jelent meg „Az Est“-hen:

Mi történt ti Vigszinházbani — Ki írta 
fiz állítólagos hollandus darabot 9

Hz a cikk nagy kavarodást okozott a 
Vígszínházban. Komor Gyula olvasta el 
először a cikke! és kétségbeesetlen ro 
hant be az igazgatósági irodába, ahol 
letette az újságot Jób és Koboz igaz 
galók elé.

— l e vagyunk leplezve! — mondta. 
A két igazgató mohón esett neki a

cikknek.
Koboz türelmetlenül az asztalra csa­

pott:
— Mindennek Koltay András lz 

oka! — mondta ingerülten.
—- Miért? —. kérdezte Jób.
- ■ Mert lalá'hatolt volna magának 

más hollandi nevet is .. .
— Ki gondolhat arra, hogy van egy 

ilyen nevű író Hollandiában?
— Nem Író.
— Hát mi?

Csak vízállás rovatvezető.
— Hogy vinné el az ördög! — 

mondta Jób.
A színház vezetősége tanácstalan 

vo t. Nem tudtak mit elkezdeni. Azt 
azonban megállapították, hogy ez a 
sajtókampány csak használ a da­
rabnak ..

A délutáni lapok már többel véltek 
tudni.

Kardoss István úev értesü't, hogy a 
darabot egy magasállású tisztviselő 
irta, aki azonban nem akarja megne­
vezni magát és ezért vette fel a hollan­
dus álnevei.

Egy másik újság szerint Huelsen- 
brock már régen írta a darabját, hogy 
már nem is emlékezik rá. A harmadik 
ama nézetének adott kifejezést, hogy 
az. egész kampány csak egy jól sike­
rült reklámtrükkje a Vígszínháznak.

így teljes bizonytalanságban maradi 
a közönség, hogy tulajdonképpen ki is 
írta a Huelsenbrock-darabot?

IX. FEJEZET

Annát izgatta legjobban a kérdés, 
hogy ki írta azt a darabot, amelyben 
eőször lépett drámai színpadra oly 
hosszú szünetelés után. A darab az
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Október“ ctmet kapta. Anna elhatá­
rozta, hogy végére jár a dolognak és 
felkeresi a Vígszínház igazgatóságát, 
hogy megtudja az igazságot.

V késő délutáni órákban érkezett az 
irodába, de még együtt találta az egész 
. ezérkart, Jól) Dánielt, Komor Gyulát. 
Haboz Imrét és Góth Sándort.

Az igazságot akarom tudni — 
mondta Anna. — Ha nem mondják meg 
nekem azonnal, hogy ki írta ezt a da­
rabol, akkor nem lépek fel. Én nem 
vagyok hajlandó ilyen reklámdolgok­
hoz, odaadni a nevemet.

Jób kérlelni kezdte Annát:
- Nézze, drága, én nem mondhatok 

mást, minthogy ezt a darabot Van 
Huclsenbrock Tcofil írta. 

íz nem igaz
—■ Huclsenbrock úr részeg volt, 

amikor a nyilatkozatot tette.
— Akkor nem volt részeg, amikor é 

beszéltem vele.
Az igazgató elmosolyodott.

m

I
Az igazságot akarom tudni .
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— Mindig részeg —. mondta. — Er­
ről lehet őt megismerni. . .

— Nem elégszem meg ezzel a ma­
gyarázattal — mondta Anna. — Már 
nem is folytatom a próbákat addig, 
amíg nem tudok meg mindent. Bizto­
san tudom, hogy a darabot nem Iluel- 
senbrock írta, mert az ö darabjában 
világítótornyok és hullák szerepelnek ... 

Ezeket kihúztuk — mondta
Góth.

— A darab nem is hasonlít a Huel- 
senbrock-darabhoz.

—- Ez a darab szerencséje — mondta 
Góth . . .

— Hát az urak nem hajlandók ne­
kem megmondani az igazságot ?

— Az igazat mondtuk — mondta 
Jób kényszeredetten.

Anna hidegen köszönt és így szólt:
—- Csak akkor vagyok hajlandó 

folytatni a próbákat, Ha Huelsenbrock 
ur személyesen jelenti ki nekem, hogy 
az „Október“-! ő írta.

— Ez meg fog történni — mondta 
Job ...

Amint Anna eltávozott, nagy zavarban 
hagyta maga mögött az urakat. Jób 
igazgató kijelentette, hogy nincs más 
balra, minthogy meg kell keresni azt a 
szerencsétlen hollandust, elmondani 
neki mindent őszintén és kártalanítani 
őt. Meg lehet majd vele egyezni.

Gyorslábú futárok mentek szét az 
egész városban, hogy a hollandust 
megkeressék. Éppen a hollandi követ­
ben tartózkodott. A futár olt találta a 
követségen.

Megkérte a derék vízállásrovat veze- 
tot hogy jöjjön azonnal a Vígszín­
házba. °

A hollandus hajlandó volt erre és 
nemsokára már olt ült az igazgatósági 
irodában. Kivételesen teljesen józan volt 
A holland követség egy titkárja elkí­
sérte őt.

Jób igazgató hosszadalmas előadásba 
kezdett és őszintén feltárta a helyzetet 
Huelsenbrock úr előtt.

Szegény szinte üveges szemekkel 
meredt maga elé.

balta, hogy vége van írói dicsősé­
gének.

De belátta azt is, hogy a legjobb lesz

»ei»»«*

belenyugodni mert így kereshet ,e„ 
alabb valamit az ügyön. "

Javában folyt a tárcrvalás *
hó. háromezer pengőt ajánlott V'-, 
vízallasrovat vezetőnek.

A hollandus nem vo't megelégedve 
ezzel az összeggel. 8 0ve

Ötezer pengőt kért, mire a Vígszín 
ház igazgatósága egészítette ki az. And
göre j:ml,,t! l,6nzt ötezer pen

Van Huelsenbrock boldog volt.
Egy évig kellett volna a vízállás 

rovatot vezetnie Rotterdamban, hogy 
ennyi pénzt megkeressen. W

Csak azt sajnálta, hogy el kell ufaz-
néki ,h0lolt nagyon «éti
neki a kis budai kocsma söre.
m^-„UraÍm’ ncm lutlok elmenni - 
mondta.

— Miért nem? — kérdezte Góth 
Villon a magyar S<> » 'egjobb a

~ Há‘ ‘«aid küldünk maga után 
főrr/ '°rnÓVal - niondta a kitűnő 

rendező. De a hollandus hajthatatlan 
maradt. Annyira megszerette néhány 
nap alatt a magyar fővárost, hogy esze 
agaban sem volt visszatérni hazájába. 
ts határozottan kijelentette:

Az*n új hazáin Magyarország.
't jó a bor és jó a sör. Nálunk otthon 

a bornak is héringszaga van. Én. itt aka 
rok meghalni, uraim. Van némely meg- 
takarítoit pénzem, én azt itt akarom 
elkölteni.

— És mi lesz magával, ha a pénz el- 
°gy ■ ’ ' kérdezte Góth Sándor.

■ Nem fog elfogyni.
— Hát miből akar é'ni?
— Befektetem a pénzt.
— Mibe?
. ' Az én családomban tradíció a 

sajt — mondta a hollandus. Valameny- 
»VI ősöm sajtgyártássaJ és sajt kereske­
déssel foglalkozott. Hollandiában min 
den iskolásgyermek tudja, hogy ki volt 
van Huelsenbrock Teofil. Az urak 
nem tudják?

— Fogalmam sincsen róla ...
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__ Hát akkor hol van az a sokat

hangzotatott kultúrfölény, ha itt, Ma­
gyarország szivében nem tudják, hogy 
ki volt Van Huelsenbrock Teofil?

— Tudtam, de elfelejtettem — 
mondta Góth Sándor.

— Ilyet nem szabad elfelejteni. 
Ősöm, Huelsenbrock Teofil, Hollandia 
egyik büszkesége.

— Tábornok volt?
— Nem.
— Nagy író?
—• Több volt.. .
— Muzsikus?
— Nem . . .
— Nyögje már ki, kedves szerkesztő 

úr, hogy ki volt. ..
Huelsenbrock úr erre szónokolni 

kezdett, mint egy népszónok:
— Van Huelsenbrock Theofil 1756- 

ban született a Zuider See partján, egy 
kis faluban. Huszonnégy éves koráig 
nem történt vele semmi, de azután fel 
találta, hogyan lehet piros külsővel 
ellátni hazánk büszkeségét, az aidami 
sajtot. Mert ha az urak nem tudnák, 
akkor elárulom, hogy Van Huelsen- 
brock Teofil fellépéséig az aidami sajt­
nak nem volt ilyen szenzációsan piros 
burka, hanem hétköznapi an szürke 
volt. Az én ősöm találta ki a piros bur­
kot és ezzel új irányt adott a hollandi 
sajttermelésnek. Ezért szülővárosában, 
a Zuider See partján, emléktáblával
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jelölték meg a házat, ahol először pil­
lantotta meg a napvilágot.

Az ősére való emlékezés úgy megha­
totta a derék hollandust, hogy minden 
átmenet nélkül könnyezni kezdett. Az­
tán Így folytatta:

—- Én már meguntam a vízállással 
fogla'kozó publicisztikát és az irodal­
mat. Ezentúl majd nem olvashatják az 
urak előkelő irodalmi munkák alatt 
ősi nevemet. Én már csak a sajnak fo­
gok élni. ..

— Szereti a sajtot? — kérdezte Jób 
Dániel. . .

•—• A sajtban nemzeti karakter van ...
— Nagyon örülök, hogy pályája for­

dulópontra ért — mondta Komor 
Gyula. — Egy kis szorgalommal talán 
sikerül önnek újabb korszakalkotó lé­
péseket tenni az aidami sajt tudo­
mánya terén.

—■ Ezen a téren már nincsen semmi 
újítani való — mondta a hollandus ko­
moran.

— Dehogy nincsen — mondta 
Komor.
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Aláíratlak vele egy írást . . .

>
.
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— Micsoda?
Részemről már liliom azl, hogy 

az aidami sajtnak mindig vörös a 
hurka — mondta Komor Gyula. — 
Miért ne lehetne ezt a nagyszerű cse­
megét kékre festeni?

—• ön mond valamit — mondta a 
hollandus. — ön új perspektívákat nyit 
meg előttem

Még aláírattak vele egy írást, hogy 
ő írta az „Október“ című darabol. 

Engedelmesen aláírta.
Aztán sorban lekezelt az urakkal és 

elindult, hogy új korszakot nyisson a 
hollandi .sajtgyártás terén.

X. FEJEZET
Budapest külvárosában van a Bulcsú 

ucca. A jómódú pesti polgár ritkán ke 
rül erre a vidékre, amely olyan, mint a 
berlini Moabit. A rendőri razziákról 

jól ismerik ezt az uccát, itt vannak 
az úgynevezett tömeglakások, amelyek­
ben néha tizenöt-húsz, ember húzódik 
meg egy-egv szobában. Itt játsszák a 
nyomor szimfóniáját, amelyben a ha 
Iái ; armesler. Karmester úrnak itt 
van alkalma dirigálni, a gyerekek vé­
konyak, csenevészek, a tömeglakások 
udvarain játszanak a porban és a pi­
szokban. De nemcsak tömeglakások 
vannak a Bulcsú uccában, hanem van 
nak rendesebb külsejű szobakonyhás 
lakások, amelyekben munkáscsaládok 
húzódnak meg. Ezekben rend van és 
tisztaság, a gyerekeket nem engedik le 
az udvarra játszani.

Majorosiék egy ilyen szobakonyhás 
lakásban laktak a Bulcsu uccában. Két 
esztendővel ezelőtt halt meg Majorosi, 
aki nyomdász volt. A nyomdászok tra­
gédiája elérte őt is, ólommérgezést ka­
pott és mivel nem volt pénze qhhoz, 
hogy rendszeresen gyógykezeltesse 
magát és a munkát sem hagyhatta 
abba, tüdőbajba esett és meghalt. A 
feleségét és a kisfiát hagyta maga után.

A fiút Jancsinak hívták. A hollandi 
gyermeknyaraltatási akció vezetői Hol­
landiába küldték Jancsii, akit mi már 
ismerünk van Hueselbrock házá­
ból

Jancsi szorgalmasan írt az édesany­

jának, azonban egyszer sem kapott v-,. 
laszl.

Mi volt az oka annak, hogy Majoro­
siné nem válaszolt a fiának?

Egy nyári délutánon történt. Egv 
komolyképű úr ment be a Majorosi-ki- 
kásba, egy félóráig tartózkodott oda- 
benn és amikor kijött, így szólt a kő- 
rülötte kíváncsiskodó házmoslernéhez;

— Majorosiné nem éri mee 
reggelt!

— Jóságos Isten!
— Engem már későn hívtak. A be 

legsége elhatalmasodott rajta és nem 
lehet segíteni. Én megpróbáltam min­
dent. Operálni nem lehet, annyira meg­
gyengült ez a szerencsétlen asszony. A 
narkózisból nem ébredne fel többé. 
Menjenek be hozzá és vegyék körül 
minden jóval. Legalább az utolsó órái­
ban ne érc ízen hiányt . . .

Az orvos ezután húsz pengőt vett elő 
és odaadta a házmesternének.

Itt van pénz, ha valamire szűk 
sége lesz az asszonynak . .

Az Isten áldja meg nagyságos 
orvos úr — mondta a házmester!)« 
könnyes szemmel. — Micsoda szeren­
csétlenség! Holnapután kell megérkez­
nie :l fiának Hollandiából. . .

— H«t van gyereke? — kérdezte az 
orvos.

— Bizony, egy gyönyörű kisfiú, a 
Jancsika.

1 Es ki log arról gondoskodni?
-— A jó Isten!

• Hát majd küldje hozzám a fiút. 
ha hazajön — mondta az orvos és ál 
adta az asszonynak a névjegyét.

Amikor az orvos elment, néhány 
szomorú munkásasszony gyűlt össze 
az udvarban. Beszélgettek, zokoglak 
aztán mindegyik eltűnt. Kisvártatva is 
mét összegyűltek az udvarban, mind 
egyik hozott magával egy kis keserve 
sen megtakarított1 pénzt a ládafiából 
Amikor a pénz együtt volt — vagy tíz 
pengő lehetett, — hozzátették ahhoz a 
húsz pengőhöz, amit az orvos adott és 
felmentek Majorosinéhoz.

Amikor kinyitották az ajtót, eg\ 
gyenge hang fogadta őket:

< Folytatjuk)
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Szerkesztői üzenetek
Fatinilza. A színésznők ruháit nem 

a művésznő veszi egyedül, hanem fele 
költséggel a színház is hozzájárul. Ez 
így is van rendjén, mert a sztároknak 
ugyan tellene a drága toalettekre a 
fizetésükből, de nagyon sok elsőrangú 
művésznő, akik nem kapnak sztár- 
gázsit, az egész fizetését ruhára költ- 
íietné. A ruhák rendszerint valódi se­
lyemből és bársonyból készülnek. Nem 
iigy az ékszerek. A színpadainkon 
szikrázó briliáns- és gyémántékszerek 
majdnem minden esetben sikerü't 
utánzatok. Ez nem azért van, mintha 
művésznőinknek nem volnának értékes 
ékszereik. Éppen ellenkezően. Nagyon 
értékes ékszereik vannak, de ezeket 
nem merik a színpadra vinni, mert ha 
elvesznének, vagy ellopnák őket, sú­
lyos anyagi kár érné a művésznőt. 
Csak az óriási gázsival dolgozó kül­
földi táncosnők cs revűcsillagok men­
nek ertedeti ékszerekkel a színpadra, 
mert ezek mcgengedthelik maguknak 
azt a luxust, hogy külön detektívet 
szerződtetnek, aki egy pillanatra sem 
mozdúl el mellőlük a színpadon, hogy 
az ékszerekre vigyázhasson.

Chaplin kedvelője. ChaplinStudio 
1416, La Brea Ave ..Hollywood Calif. 
Csak angolul beszél. Küldheti rendes 
levélben is.

Unghváry Baba. Luciano Albertini : 
Berlin XV., Heilbronnerstrasse No. 9. 
hogy melyik vállalatnál van, nem 
tudjuk.

N. M. Universal Film A.-G., Berlin 
\\r. 68., Kochstrasse 6—8.

Egy előfizető. A művészeknél a val­
lás nem számít, azért nem közöljük 
ezt az adatot. Zilahy Irén a Városi 
Színház következő újdonságában lép 
újra színpadra.

Fizó. Beküldött verse nagyon ked­
ves, de lapunknak nem felel meg.

Boglyas. Most már nem érdemes, 
hiszen művésznőink is szorgalmasan 
növesztik a hajukat.

Előfizetési ár:
Y\ évre 3 pengő 50 fillér, y2 évre 7 pengő.
Ausztriában példányonként 00 Groschen.

Felelős szerkesztő és kiadó: PAIZS GÉZA 
Kiadótulajdonos: TOLNAI NYOMDAI MÜ-

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT
Nyomatott Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadó­

vállalat Rt. mélynyomó-körforgógépein, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám 

Szerkesztőség és kiadóhivatal teiefónszóma: 
József 423-39 és József 423— 50.

Selyem
Szövet

Bársony
Flanell
Perzsa

utánzat

Kabátbélés
Vatelin
Vászon
Silón

Fehérnemű
Kesztyű

Harisnya
Pullover

legnagyobb választékban
és igazán legolcsóbban

KLEIN
ANTAL
divatárúházában kapható

Király ucca 53
(Akácfa ucca sarok)
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Vízszintes sorok :
1 -Egyfelvonásos opera 

13. Zenei műszó
16. Hasznos melegég- 

hajlati növény
17. Tiltó szó
18. Visszafelé olvasva: 

fenyőfajta
20.Ilyen szarvas is van 
21. Föld mi vés teszi
23. Ókori pénzegység
24. Egészségére — 

franciául
27. Kőszénkátrány 

egyik terméke 
20. Zola-regény címe 
30. Testi fogyatkozás 
32. Birtokos névmás
34. Az első betűjét a 
__végére téve trompf
35. Óriáskígyó
36. A moly ellensége 
38. A bátor ember

igóje30. A római mitológiá­
ban a hold Is­
tennője

40. Szánom ....
41. Verne-regény hőse
42. Föld míves igéje
43. Nyelvemlék a XVI. 

század elejéről
45. Nyalka
47. Női név
48. „Előtt“ klasszikus 

nyelven
50. Visszafelé olvasva: 

sír más nyelven

52. 400 római szám- 
jelzéssel

53. Egy magánhangzó 
pótlásával ellen­
méreg görögül. (El­
ső 4 betűje becé­
zett férfinév

56. „Nővér44 latinul
57. Ugyanaz, mint víz­

szintes 52.
58. Egy híres olasz 

színház neve
62. Visszafelé olvasva: 

művészi ábrázolás
63. Azonos magán­

hangzók
04. Bátor voltam 

(Múlt idejű ige)
67. Neves osztrák 

zeneszerző veze­
tékneve és kereszt­
nevének első 
betűje

69. Egy magánhangzó 
kőzbeszúrásával 
folytonossági hiánv

70. „Holdon" latinul
74. Nagy keleti nemzet
76. Visszafelé olvasva:

I,»l/ v/l P
77. Az 1860-ban ki- 

adott császári ma­
rt ifeszt um neve

Függőleges sorok:
1. Lehár-operett hőse
híres (hegedűművész)

2. Német prepozíció
3. Visszafelé olvasva: 

címrövidítés
4. „Angolna44 más 

nyelven
5. „Harmadik lehető­

ség nincs“ klasszi­
kus nyelven

6. D-vel a végén 
„asztal“ angolul

7. Ezt írják az üzle­
tek ajtajára, ha a 
tulajdonos rövid 
ideig nincs ott

8. A legközelebbi ok 
klasszikus nyelven

9. „A sack ingen i 
trombitás“ szer­
zőjének mono­
gramja

10. Visszafelé olvasva: 
növény névelővel

A <Sü. számú kereszt rejt véuy megfejtése. Víz- 
szintes .sorok: 1. Tankred lovag 10. A sav 12. 
Ha 13. Erg 14/a Tű 15. Rovar 16. Vu 17. Ideál 
18. Adó 19. Ev (vé) 20. Moll 21. Uj 22. Rr 23. 
Szí 24 India 26. la rá (árai) 27. Held 28. Ar 
30. Mb (mob) 31. Nea (ena) 33. Tétlen 34. Ara 
3o. Irmus 38. Cercle 40. Neró 41. Seprű 44. Ti 
45- Soha 46. Jól 47. Seper 49. Oil 52. Ein 54. 
Más 5,>. Élj 56. Klimatológia. Függőleges sorok: 
1. Tarquiiiiiisok 2. Nea varra 3. Kvadrátum 4. 
Elvezet 5. Deauville 6. Lel 7. Ordonánc 8. A tál 
9. Gül-baba sírja 11. Sonja 13. Irós 14. Geld 20. 
Mider (mieder) 25. Imre 27. Hé 29. Ra 32. Er 
36. Méh 37. Sój (jós) 38. Csont 39. Lü 40. No 
42. Elmo 43. Reso 44. Teli 47. Sál 48. Pég (gép) 
oO. II 51. Li 52. Km 53. la.

11. „Művészet a mű­
vészetért44 közis-
zésse/de^en kífe|e‘

12. Fényképeknek 
elektromos utón 
való továbbítása

14. Orosz folyó
II: Bt£Äkn6vra6«

ío. P&hüTicszk52
22. Jupiter pohárnoka
24. Nagy szerencse

a lutriban névelő- 
vei

25. Olaj orvosi szak- 
kifejezéssel

26. A vízszintes 36. rö­
vidítése

28. „Név44 más nyel- 
ven

31. Német bőrgyó­
gyász neve 

33. Vulkánikus kőzet 
(Első három betű­
je gyümölcs, másik 
három betűje ze­
nei rövidítés 

37. Ritka férfinév 
39. Idegen helyeslő szó 
44. Azonos magán­

hangzók
46. Kihalófélben lévő 

amerikai nép
48. Visszafelé olvasva: 

női név
49. Állóvíz
51. Női ruhadarab
53. Hangszer névelővel
54. Tagadószó
55. Címzésrövidítés 
57/a Hajók telelésére

szolgáló építmény
59. Igekötő
60. Tagadó szó
61. Korlicly
65. Kereskedelmi rö­

vidítés
66. Visszafelé olvasva: 

székesegyház
67. Dohányos ember 

igéje
68. Az egyik apostol 

neve
71. Latin személyes 

névmás tulajdo­
nító esete

72. Idegen prepozíció
73. Sporteszköz fone­

tikusan
75. Indulatszó


